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Zu Ihrer Sicherheit
Dieses Zubehör ist für die Küchenmaschine MUM4... bestimmt. 
Gebrauchsanleitung der Küchenmaschine beachten. 
Dieses Zubehör ist zum Schneiden und Raspeln von Lebensmitteln 
geeignet. Es darf nicht zur Verarbeitung von anderen Gegenständen bzw. 
Substanzen benutzt werden.

, Sicherheitshinweise für dieses Gerät

Verletzungsgefahr!
Nicht in die scharfen Messer und Kanten der Zerkleinerungsscheiben 
greifen. Zerkleinerungsscheiben nur am Rand anfassen!
Durchlaufschnitzler nur bei Stillstand des Antriebes und bei gezogenem 
Netzstecker aufsetzen/abnehmen.
Nicht in den Einfüllschacht oder in die Auslassöffnung greifen, zum 
Nachschieben Stopfer verwenden.
Achtung!
Durchlaufschnitzler nur in komplett zusammengesetztem Zustand 
verwenden. Durchlaufschnitzler nie am Grundgerät zusammenbauen.
Durchlaufschnitzler nur in der aufgeführten Arbeitsposition betreiben.
Erläuterung der Symbole am Gerät

Vorsicht! Rotierende Werkzeuge! Nicht in Nachfüllöffnung greifen. 

Sollbruchstelle 
Bild 
Die eingebaute Sollbruchstelle schützt den 
Antrieb des Gerätes. Bei Überlastung bricht die 
Antriebswelle des Durchlaufschnitzlers. Sie kann 
jedoch leicht ersetzt werden.
Eine neue Antriebswellen mit Mitnehmer ist beim 
Kundendienst erhältlich.

Auf einen Blick
Bitte Bildseiten ausklappen.
Bild 
1 Stopfer
2 Deckel mit Einfüllschacht 
3 Zerkleinerungsscheiben

3a Wende-Schneidscheibe – dick/dünn
3b Wende-Raspelscheibe – grob/fein
3c Reibscheibe – mittelfein

4 Antriebswelle mit Mitnehmer 
5 Gehäuse mit Auslassöffnung

Sonderzubehör
6 Pommes frites-Scheibe
7 Reibscheibe grob
8 Asia-Gemüse-Scheibe
9 Kartoffelpuffer-Scheibe

Bild 
Arbeitsposition

de



Robert Bosch Hausgeräte GmbH 3

Bedienen
Wende-Schneidscheibe – 
dick/dünn
zum Schneiden von Obst und 
Gemüse. Verarbeitung auf 
Stufe 3.
Bezeichnung auf der Wende-Schneidscheibe: 
„1“ für die dicke Schneidseite
„3“ für die dünne Schneidseite
^ÅÜíìåÖ>
aáÉ=tÉåÇÉJpÅÜåÉáÇëÅÜÉáÄÉ=áëí=åáÅÜí=ÖÉÉáÖåÉí=
òìã=pÅÜåÉáÇÉå=îçå=e~êíâ®ëÉI=_êçíI=_ê∏íÅÜÉå=
ìåÇ=pÅÜçâçä~ÇÉK=dÉâçÅÜíÉI=ÑÉëíâçÅÜÉåÇÉ=
h~êíçÑÑÉäå=åìê=â~äí=ëÅÜåÉáÇÉåK

Wende-Raspelscheibe – 
grob/fein
zum Raspeln von Gemüse, Obst 
und Käse, außer Hartkäse (z. B. 
Parmesan). Verarbeitung auf Stufe 3 oder 4.
Bezeichnung auf der Wende-Raspelscheibe: 
„2“ für die grobe Raspelseite
„4“ für die feine Raspelseite
^ÅÜíìåÖ>
aáÉ=tÉåÇÉJo~ëéÉäëÅÜÉáÄÉ=áëí=åáÅÜí=ÖÉÉáÖåÉí=
òìã=o~ëéÉäå=îçå=kΩëëÉåK=tÉáÅÜâ®ëÉ=åìê=ãáí=
ÇÉê=ÖêçÄÉå=pÉáíÉ=~ìÑ=píìÑÉ=Q=ê~ëéÉäåK

Reibscheibe – mittelfein
zum Reiben von rohen 
Kartoffeln, Hartkäse 
(z. B. Parmesan) und Nüssen.
Verarbeitung auf Stufe 4.
^ÅÜíìåÖ>
aáÉ=oÉáÄëÅÜÉáÄÉ=áëí=åáÅÜí=ÖÉÉáÖåÉí=òìã=oÉáÄÉå=
îçå=tÉáÅÜJ=ìåÇ=pÅÜåáííâ®ëÉK

Arbeiten mit dem 
Durchlaufschnitzler Bild 
 Entriegelungstaste drücken und 

Schwenkarm in Arbeitsposition bringen.
 Antriebsschutzdeckel vom Antrieb des 

Durchlaufschnitzlers abnehmen.
Antriebs-Schutzdeckel drehen, bis die 
Verriegelung aufgehoben ist.

 Antriebswelle mit der Sollbruchstelle nach 
unten mit einer Hand unten festhalten.

 Gewünschte Schneid- oder Raspelscheibe 
auflegen. Bei Wende-Scheiben darauf 
achten, dass die gewünschte Seite nach 
oben zeigt.

 Antriebswelle am oberen Ende ergreifen und 
in den Durchlaufschnitzler einsetzen.

 Deckel aufsetzen (Markierung beachten) und 
im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen.

 Durchlaufschnitzler auf den Antrieb setzen 
und im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag 
drehen.

 Schüssel oder Teller unter die Auslass-
öffnung des Durchlaufschnitzlers stellen.

 Drehschalter auf empfohlene Stufe stellen.
 Zu verarbeitende Lebensmittel in den 

Einfüllschacht geben und mit dem Stopfer 
nachschieben.

^ÅÜíìåÖ>
báåÉå=oΩÅâëí~ì=ÇÉë=pÅÜåÉáÇÖìíÉë=áå=ÇÉê=
^ìëä~ëë∏ÑÑåìåÖ=îÉêãÉáÇÉåK
Tipp: Für ein gleichmäßiges Schnittgut, dünnes 
Schneidgut bundweise verarbeiten. 
Hinweis: Sollten zu verarbeitende Lebensmittel 
im Durchlaufschnitzler festklemmen, Küchen- 
maschine ausschalten, Netzstecker ziehen, 
Stillstand des Antriebes abwarten, Deckel des 
Durchlaufschnitzlers abnehmen und 
Einfüllschacht entleeren.
Nach der Arbeit
 Gerät am Drehschalter ausschalten.
 Durchlaufschnitzler gegen den Uhrzeigersinn 

drehen und abnehmen.
 Deckel gegen den Uhrzeigersinn drehen und 

abnehmen.
 Antriebswelle mit Scheibe entnehmen. 

Dazu mit dem Finger von unten gegen 
die Antriebswelle drücken (Bild ).

 Teile reinigen.

Reinigen und Pflegen
^ÅÜíìåÖ>

hÉáåÉ=ëÅÜÉìÉêåÇÉå=oÉáåáÖìåÖëãáííÉä=îÉêïÉåÇÉåK=
lÄÉêÑä®ÅÜÉå=â∏ååÉå=ÄÉëÅÜ®ÇáÖí=ïÉêÇÉåK=
Alle Teile des Durchlaufschnitzlers sind 
spülmaschinenfest.
Tipp: Zum Entfernen von rotem Belag nach der 
Verarbeitung von z. B. Karotten etwas Speiseöl 
auf ein Tuch geben und den Durchlaufschnitzler 
(nicht die Zerkleinerungsscheiben) damit 
abreiben. Durchlaufschnitzler dann spülen.
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Sonderzubehör
(im Fachhandel erhältlich)
Bild 
 Vorbereiten wie beim Durchlaufschnitzler 

beschrieben. Darauf achten, dass die 
Messer nach dem Einsetzen nach oben 
zeigen.

Pommes frites-Scheibe
MUZ45PS1
Zum Schneiden roher 
Kartoffeln für Pommes frites.
^ÅÜíìåÖ>=
h~êíçÑÑÉäå=åìê=ÄÉá=píáääëí~åÇ=ÇÉë=^åíêáÉÄÉë=
å~ÅÜÑΩääÉåK=
Verarbeitung auf Stufe 3. 
Reibscheibe grob
MUZ45RS1
Zum Reiben roher Kartoffeln 
z. B. für Reibekuchen oder 
Klöße.
Verarbeitung auf Stufe 3. 

Asia-Gemüse-Scheibe
MUZ45AG1
Schneidet Obst und Gemüse 
in feine Streifen für asiatische 
Gemüsegerichte.
^ÅÜíìåÖ>=
wì=îÉê~êÄÉáíÉåÇÉ=iÉÄÉåëãáííÉä=åìê=ÄÉá=píáääëí~åÇ=
ÇÉë=^åíêáÉÄÉë=å~ÅÜÑΩääÉåK=
Verarbeitung auf Stufe 4. 
Kartoffelpuffer-Scheibe
MUZ45KP1
Zum Reiben roher Kartoffeln 
für Rösti und Kartoffelpuffer, 
zum Schneiden von Obst und Gemüse in dicke 
Scheiben.
Verarbeitung auf Stufe 3. 
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For your safety
This accessory is suitable for the food processor MUM4... .
Follow the operating instructions for the food processor MUM4… .
This accessory is suitable for cutting and shredding food. 
It must not be used for processing other objects or substances.

, Safety instructions for this appliance

Risk of injury!
Do not grip the sharp blades or edges 
of the cutting discs. Take hold of cutting discs by the edge only.
Before attaching/removing the continuous-feed shredder, wait until the 
drive has come to a standstill and pull out the mains plug.
Keep fingers clear of the filling shaft and the outlet opening; add more 
ingredients with the pusher.
Warning!
The continuous-feed shredder must be completely assembled before use. 
Never assemble the continuous-feed shredder on the base unit.
Operate the continuous-feed shredder in the indicated operating position 
only.
Explanation of the symbols on the appliance

Caution! Rotating tools! Do not put fingers in the feed tube. 

Predetermined breaking point
Fig. 
The built-in predetermined breaking point 
protects the drive of the appliance. 
If an overload occurs, the drive shaft of the con-
tinuous-feed shredder breaks. 
However, the drive shaft can easily be replaced.
A new drive shaft with driver is available from 
customer service.

Overview
Please fold out the illustrated pages.
Fig. 
1 Pusher
2 Cover with filling shaft
3 Cutting discs

3a Reversible slicing disc – thick/thin
3b Reversible shredding disc – coarse/fine
3c Grating disc – medium-fine

4 Drive shaft with driver 
5 Housing with outlet opening

Optional accessories
6 Chipper disc
7 Grating disc coarse
8 Asiatic vegetables disc
9 Potato fritter disc

Fig. 
Operating position
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Operating the appliance
Reversible slicing disc – 
thick/thin
for slicing fruit and vegetables. 
Process at setting 3.
Designation on the reversible 
slicing disc: 
“1” for the thick slicing side
“3“ for the thin slicing side
t~êåáåÖ>
qÜÉ=êÉîÉêëáÄäÉ=ëäáÅáåÖ=ÇáëÅ=áë=åçí=ëìáí~ÄäÉ=Ñçê=
ëäáÅáåÖ=Ü~êÇ=ÅÜÉÉëÉI=ÄêÉ~ÇI=êçääë=çê=ÅÜçÅçä~íÉK=
päáÅÉ=ÄçáäÉÇI=ï~ñó=éçí~íçÉë=çåäó=ïÜÉå=íÜÉó=
~êÉ ÅçäÇK

Reversible shredding 
disc – coarse/fine
for shredding vegetables, fruit 
cheese, except for hard cheese 
(e.g. Parmesan). Process at setting 3 or 4.
Designation on the reversible shredding disc: 
“2” for the coarse shredding side
„4“ for the fine shredding side
t~êåáåÖ>
qÜÉ=êÉîÉêëáÄäÉ=ëÜêÉÇÇáåÖ=ÇáëÅ=áë=åçí=ëìáí~ÄäÉ=
Ñçê ëÜêÉÇÇáåÖ=åìíëK=pÜêÉÇ=ëçÑí=ÅÜÉÉëÉ=ïáíÜ=
íÜÉ Åç~êëÉ=ëáÇÉ=çåäó=~í=ëÉííáåÖ=QK

Grating disc – 
medium-fine
for grating raw potatoes, hard 
cheese (e.g. Parmesan) and 
nuts.
Process at setting 4.
t~êåáåÖ>
qÜÉ=Öê~íáåÖ=ÇáëÅ=áë=åçí=ëìáí~ÄäÉ=Ñçê=Öê~íáåÖ=ëçÑí=
ÅÜÉÉëÉ=~åÇ=ÅÜÉÉëÉ=ëäáÅÉëK

Working with the continuous-
feed shredder Fig. 
 Press release button and move swivel 

arm into the operating position.
 Remove drive cover from the drive 

of the continuous-feed shredder.
Turn drive cover until the lock is disabled.

 Hold drive shaft with the predetermined 
breaking point face down with one hand 
underneath.

 Attach required slicing or shredding disc. 
In the case of reversible discs, ensure that 
the required side is face up.

 Grip upper end of the drive shaft and insert 
into the continuous-feed shredder.

 Attach the cover (note mark) and turn 
all the way in a clockwise direction.

 Place continuous-feed shredder on the drive 
and turn all the way in a clockwise direction.

 Place a bowl or plate under the outlet 
opening of the continuous-feed shredder.

 Turn rotary switch to recommended setting.
 Put food to be processed in the feed tube 

and push down with the pusher.
t~êåáåÖ>
mêÉîÉåí=íÜÉ=Åìí=áåÖêÉÇáÉåíë=Ñêçã=ÄìáäÇáåÖ=
ìé áå íÜÉ=çìíäÉí=çéÉåáåÖK
Tip: To ensure evenly cut ingredients, process 
slender ingredients in bunches. 
Note: If the food to be processed sticks 
in the continuous-feed shredder, switch food 
processor off, pull out mains plug, wait until 
the drive comes to a standstill, remove cover 
from the continuous-feed shredder and empty 
feed tube.
After using the appliance
 Switch off the appliance with the rotary 

switch.
 Rotate the continuous-feed shredder 

in an anti-clockwise direction and remove.
 Rotate the lid in an anti-clockwise direction 

and remove.
 Remove drive shaft together with disc. 

To do this, press finger from below against 
the drive shaft (Fig. ).

 Clean parts.

Cleaning and servicing
^ííÉåíáçå>

aç=klq=ìëÉ=~Äê~ëáîÉ=ÅäÉ~åáåÖ=~ÖÉåíëK=
pìêÑ~ÅÉë ã~ó=ÄÉ=Ç~ã~ÖÉÇK=
All parts of the continuous-feed shredder 
are dishwasher-proof.
Tip: To remove the red film after processing 
e.g. carrots, pour a little cooking oil on a cloth 
and rub the film off the continuous-feed 
shredder (not the cutting discs). 
Then rinse the continuous-feed shredder.

en
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Optional accessories
(available from dealers)
Fig. 
 Preparation as described for the continuous-

feed shredder. Ensure that the blades face 
up after use.

Chipper disc 
MUZ45PS1
For slicing raw potatoes 
for chips.
t~êåáåÖ>=
aç=åçí=íçé=ìé=éçí~íçÉë=ìåíáä=íÜÉ=ÇêáîÉ=
áë=~í=~=ëí~åÇëíáääK=
Process at setting 3.
Grating disc coarse 
MUZ45RS1
For grating raw potatoes, 
e.g. for potato pancakes or dumplings.
Process at setting 3.
Asiatic vegetables disc 
MUZ45AG1
Slices fruit and vegetables into 
fine strips for Asian vegetable 
dishes.
t~êåáåÖ>=
aç=åçí=íçé=ìé=ÑççÇ=íç=ÄÉ=éêçÅÉëëÉÇ=ìåíáä=íÜÉ=
ÇêáîÉ=áë=~í=~=ëí~åÇëíáääK=
Process at setting 4.
Potato fritter disc 
MUZ45KP1
For grating raw potatoes for 
rostis and potato fritters, for cutting fruit and 
vegetables into thick slices.
Process at setting 3.

en
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Pour votre sécurité
Les accessoires sont adaptés au robot culinaire MUM4... .
Respectez la notice d’utilisation du robot culinaire MUM4… .
Cet accessoire convient pour émincer et râper les produits alimentaires.
Il ne doit pas servir à traiter d'autres objets ou substances.

, Consignes de sécurité pour cet appareil

Risque de blessure !
N’approchez pas les doigts des lames et des arêtes, tranchantes, des 
disques à réduire. Ne saisissez les disques à réduire que par leurs bords !
Ne posez/retirez l’accessoire râpeur/éminceur qu’après avoir éteint le 
moteur et débranché la fiche mâle de la prise de courant.
N’introduisez jamais les doigts dans l’ouver-ture pour ajout d’ingrédients ; 
pour en ajouter, utilisez le pilon poussoir.
Attention !
N’utilisez l’accessoire râpeur/éminceur qu’entièrement assemblé. 
N’assemblez jamais l’accessoire râpeur/éminceur sur l’appareil de base.
N'utilisez l’accessoire râpeur/éminceur que dans la position de travail 
indiquée.
Explication des symboles sur l’appareil

Prudence ! Accessoires rotatifs ! 
N’introduisez pas les doigts dans l’orifice d’ajout. 

Zone fragilisée
Figure 
La zone de rupture programmée empêche 
d’endommager le moteur de l’appareil. 
En cas de surcharge, l’arbre d’entraînement 
de l’accessoire râpeur/éminceur casse. 
Cet arbre est toutefois facile à remplacer.
Un arbre d’entraînement neuf avec taquet 
entraîneur est disponible auprès du service 
après-vente.

Vue d’ensemble
Veuillez déplier les volets illustrés.
Figure 
1 Pilon-poussoir
2 Couvercle avec ouverture pour ajout
3 Disques à réduire

3a Disque à découper réversible – 
épais/mince

3b Disque à râper réversible – épais/fin
3c Disque à râper – mi-fin

4 Arbre d’entraînement avec taquet 
entraîneur

5 Boîtier avec orifice de sortie
Accessoires en option
6 Disque à pommes frites
7 Disque à râper (épais)
8 Disque à légumes asiatiques
9 Disque pour galettes de pommes 

de terre
Figure 
Position de travail

fr
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Utilisation
Disque à découper 
réversible – épais/mince
pour émincer les fruits et 
légumes. Travaillez les aliments 
sur la position 3.
Chiffre « 1 » sur le disque à découper réversible, 
signalant le côté de coupe épaisse
« 3 » pour le côté de coupe mince.
^ííÉåíáçå=>
iÉ=ÇáëèìÉ=¶=ê¨ÇìáêÉ=ê¨îÉêëáÄäÉ=åÉ=ÅçåîáÉåí=é~ë=
éçìê=ÅçìéÉê=äÉ=Ñêçã~ÖÉ=ÇìêI=äÉ=é~áåI=äÉë=éÉíáíëJ
é~áåë=Éí=äÉ=ÅÜçÅçä~íK=kÉ=ÅçìéÉò=äÉë=éçããÉë=ÇÉ=
íÉêêÉ=ÅìáíÉë=ÑÉêãÉë=èìÛ~éê≠ë=èìÛÉääÉë=çåí=êÉÑêçáÇáK

Disque à râper réversible – 
épais/fin
pour râper des fruits, des 
légumes et du fromage (sauf 
le fromage dur, le parmesan par exemple). 
Travaillez sur la position 3 ou 4.
Chiffre « 2 » sur le disque à râper réversible, 
pour désigner le côté servant à râper épais,
« 4 » pour le côté servant à râper fin.
^ííÉåíáçå=>
iÉ=ÇáëèìÉ=¶=êßéÉê=ê¨îÉêëáÄäÉ=åÉ=ÅçåîáÉåí=é~ë=
éçìê=êßéÉê=äÉë=åçáñK=kÉ=êßéÉò=äÉ=Ñêçã~ÖÉ=ãçì=
èìÛ~îÉÅ=äÉ=Å∑í¨=¨é~áë=ëìê=ä~=éçëáíáçå=QK

Disque à râper – mi-fin
pour râper les pommes de terre 
crues, le fromage dur (p. ex. 
le parmesan) et les noix.
Travaillez les aliments sur la position 4.
^ííÉåíáçå=>
iÉ=ÇáëèìÉ=¶=êßéÉê=åÉ=ÅçåîáÉåí=é~ë=éçìê=êßéÉê=
äÉ Ñêçã~ÖÉ=ãçì=çì=éê¨Ç¨Åçìé¨=Éå=íê~åÅÜÉëK

Travailler avec l’accessoire 
râpeur/éminceur Figure 
 Appuyez sur la touche de déverrouillage 

et amenez le bras basculant en position 
de travail.

 Retirez le couvercle d’entraînement 
de l’accessoire râpeur/éminceur.
Tournez le couvercle protégeant l’entraîne-
ment jusqu’à avoir supprimé le verrouillage.

 D’une main, tenez fermement l’arbre 
d’entraînement avec la zone de rupture 
programmée regardant vers le bas.

 Posez le disque à découper ou râper voulu. 
Avec les disques réversibles, veillez à ce que 
le côté souhaité soit dirigé vers le haut.

 Saisissez l’arbre d’entraînement par 
l’extrémité supérieure et introduisez-le dans 
l’accessoire râpeur/éminceur.

 Posez le couvercle (respectez le repère) puis 
tournez dans le sens des aiguilles d’une 
montre jusqu’à la butée.

 Posez l’accessoire râpeur/éminceur sur 
l’entraînement puis tournez dans le sens 
des aiguilles d’une montre jusqu’à la butée.

 Placez le bol ou l’assiette sous l’orifice 
de sortie de l’accessoire râpeur/éminceur.

 Réglez le sélecteur rotatif sur la position 
recommandée.

 Versez les produits alimentaires à traiter dans 
l’ouverture d’ajout et faites-les avancer avec 
le pilon poussoir.

^ííÉåíáçå=>
°îáíÉò=èìÉ=äÉë=~äáãÉåíë=Åçìé¨ë=åÉ=ëÛ~ÅÅìãìäÉåí=
ÇáêÉÅíÉãÉåí=¶=ä~=ëçêíáÉK
Un conseil : Pour que la coupe des aliments 
soit régulière, présentez les aliments minces 
en bottes. 
Remarque : Si les aliments à traiter devaient 
se coincer dans l’accessoire râpeur/éminceur, 
éteignez le robot culinaire, débranchez la fiche 
mâle de la prise de courant et attendez que 
l’entraînement se soit immobilisé, retirez 
le couvercle de l’accessoire râpeur/éminceur 
puis videz l’ouverture d’ajout.
Après le travail
 Éteignez l’appareil par l’interrupteur rotatif.
 Tournez l’accessoire râpeur/éminceur 

en sens inverse des aiguilles d’une montre 
puis retirez-le.

 Tournez le couvercle en sens inverse des 
aiguilles d’une montre puis retirez-le.

 Retirez l’arbre d’entraînement avec le disque. 
Pour ce faire, appuyez avec le doigt, par 
le bas, contre l’arbre d’entraînement 
(Figure ).

 Nettoyez les pièces.

fr
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Nettoyage et entretien
^ííÉåíáçå=>

kÛìíáäáëÉò=é~ë=ÇÉ=Ç¨íÉêÖÉåí=~Äê~ëáÑK=
sçìë=êáëèìÉò=ÇÛÉåÇçãã~ÖÉê=äÉë=ëìêÑ~ÅÉëK=
Toutes les pièces de l’accessoire râpeur/
éminceur vont au lave-vaisselle.
Un conseil : Pour enlever le dépôt rouge laissé 
après le traitement des carottes par exemple, 
versez un peu d’huile alimentaire sur un chiffon 
et frottez l’accessoire râpeur/éminceur avec 
(pas les disques à réduire). 
Ensuite, rincez l’accessoire râpeur/éminceur.

Accessoires en option
(En vente dans le commerce spécialisé)
Figure 
 Préparation comme décrit pour l’accessoire 

râpeur/éminceur. Veillez à ce que les lames 
une fois en place regardent vers le haut.

Disque à pommes frites 
MUZ45PS1
Pour découper des frites dans 
les pommes de terre crues.
^ííÉåíáçå=>=
kÉ=ê~àçìíÉò=ÇÉë=éçããÉë=ÇÉ=íÉêêÉë=
èìÛÉåíê~≤åÉãÉåí=áããçÄáäÉK=
Travaillez les aliments sur la position 3.
Disque à râper (épais) 
MUZ45RS1
Pour râper des pommes 
de terre crues, par exemple 
pour faire des râpées de pomme 
de terre ou des boulettes.
Travaillez les aliments sur la position 3.

Disque à légumes 
asiatiques 
MUZ45AG1
Découpe les fruits et légumes 
en fines lanières pour préparer 
des plats asiatiques.
^ííÉåíáçå=>=
^ííÉåÇÉò=èìÉ=äÛÉåíê~≤åÉãÉåí=ëÉ=ëçáí=áããçÄáäáë¨=
~î~åí=ÇÉ=ê~àçìíÉê=äÉë=áåÖê¨ÇáÉåíë=¶=íê~áíÉêK=
Travaillez les aliments sur la position 4.
Disque pour galettes 
de pommes de terre
MUZ45KP1
Pour râper des pommes de terre crues 
et préparer des « rösti » et des galettes 
de pommes de terre, pour découper les 
fruits et légumes en rondelles épaisses.
Travaillez les aliments sur la position 3.

fr

Sous réserve de modifications.
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Per la vostra sicurezza
L'accessorio è idoneo per la macchina da cucina MUM4... .
Seguire le istruzioni per l'uso della macchina da cucina MUM4… .
Questo accessorio è idoneo a tagliare e grattugiare alimenti. 
Non è idoneo a lavorare altri oggetti o sostanze.

, Avvertenze di sicurezza per questo apparecchio
Pericolo ferite!
Tenere le mani lontano dalle lame taglienti e dai bordi dei dischi 
sminuzzatori. 
Afferrare i dischi sminuzzatori solo sul bordo!
Montare/smontare lo sminuzzatore continuo solo ad ingranaggio fermo e 
spina di alimenta-zione estratta.
Non introdurre le mani nella bocca di carico o nell’apertura di uscita, per 
spingere utilizzare il pestello.
Attenzione!
Usare lo sminuzzatore continuo solo nello stato di montaggio completo. 
Non montare mai lo sminuzzatore continuo sull’apparecchio principale.
Usare lo sminuzzatore continuo solo nella posizione di lavoro mostrata.
Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Attenzione: Utensili rotanti! Non introdurre le mani nell’apertura di 
aggiunta ingredienti. 

Rottura prestabilita
Figura 
Il punto di rottura prestabilita integrato protegge 
l’ingranaggio dell’apparecchio. 
In caso di sovraccarico l’asse di azionamento 
dello sminuzzatore continuo si spezza. 
Ma può essere facilmente sostituito.
Un nuovo asse di azionamento con trascinatore 
può essere acquistato presso il servizio assis-
tenza clienti.

Guida rapida
Aprire le pagine con le figure.
Figura 
1 Pestello
2 Coperchio con bocca di carico
3 Disco sminuzzatore

3a Disco doppia funzione per affettare –
spesso/sottile

3b Disco doppia funzione per grattugiare –
grosso/fine

3c Disco grattugia – medio-fine
4 Asse di azionamento con trascinatore
5 Carcassa con apertura di uscita

Accessorio speciale
6 Disco per patatine fritte
7 Disco grattugia grosso
8 Disco verdura Asia
9 Disco per frittelle di patate

Figura 
Posizione di lavoro

it
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Uso
Disco doppia funzione 
per affettare – spesso/
sottile
per tagliare frutta e verdura. 
Lavorazione al grado 3.
Indicazione sul disco doppia funzione 
per affettare: 
«1» per il lato di taglio spesso
«3» per il lato di taglio sottile
^ííÉåòáçåÉ>
fä=ÇáëÅç=Ççééá~=ÑìåòáçåÉ=éÉê=~ÑÑÉíí~êÉ=åçå=
≠ áÇçåÉç=éÉê=~ÑÑÉíí~êÉ=Ñçêã~ÖÖáç=ÇìêçI=é~åÉI=
é~åáåá=É=ÅáçÅÅçä~íçK=^ÑÑÉíí~êÉ=ëçäç=~=ÑêÉÇÇç=
äÉ é~í~íÉ=ÅçííÉI=ÅÜÉ=åÉää~=Åçííìê~=ëá=ã~åíÉåJ
Öçåç ÇìêÉK

Disco doppia funzione 
per grattugiare – grosso/
fine
per grattugiare verdura, frutta 
e formaggio, tranne il formaggio duro (per es. 
parmigiano). Lavorazione al grado 3 o 4.
Indicazione sul disco doppia funzione per 
grattugiare: 
«2» per il lato grattugia grossa
«4» per il lato grattugia fine
^ííÉåòáçåÉ>
fä=ÇáëÅç=Ççééá~=ÑìåòáçåÉ=éÉê=Öê~ííìÖá~êÉ=åçå=
≠ áÇçåÉç=éÉê=Öê~ííìÖá~êÉ=åçÅáK=
dê~ííìÖá~êÉ=áä=Ñçêã~ÖÖáç=íÉåÉêç=ëçäç=Åçå=áä=ä~íç=
Öêçëëç=~ä=Öê~Çç=QK

Disco grattugia – 
medio-fine
per grattugiare patate crude, 
formaggio duro (per es. parmi-
giano) e noci.
Lavorazione al grado 4.
^ííÉåòáçåÉ>
fä=ÇáëÅç=Öê~ííìÖá~=åçå=≠=áÇçåÉç=éÉê=Öê~ííìÖá~êÉ=
Ñçêã~ÖÖáç=íÉåÉêç=É=Ñçêã~ÖÖáç=Ç~=í~ÖäáçK

Lavoro con lo sminuz-
zatore continuo Figura 
 Premere il pulsante di sblocco e portare 

il braccio oscillante in posizione di lavoro.
 Rimuovere il coperchio di sicurezza dall’in-

granaggio dello sminuzzatore continuo.
Ruotare il coperchio di sicurezza dell’ingra-
naggio, finché non si sblocca.

 Con una mano tenere fermo in basso l’asse 
di azionamento con il punto di rottura 
prestabilita.

 Applicare il disco per affettare o grattugiare 
desiderato. Nel caso di dischi doppia fun-
zione prestare attenzione che il lato desi-
derato sia rivolto in alto.

 Afferrare l’asse di azionamento sull’estremità 
superiore ed introdurlo nello sminuzzatore 
continuo.

 Applicare il coperchio (attenzione al riferi-
mento) e ruotarlo in senso orario fino 
all’arresto.

 Applicare lo sminuzzatore continuo sull’in-
granaggio e ruotarlo in senso orario fino 
all’arresto.

 Mettere la ciotola o un piatto sotto l’apertura 
di uscita dello sminuzzatore continuo.

 Ruotare la manopola sulla velocità 
desiderata.

 Introdurre gli alimenti da lavorare nel pozzetto 
di carico e spingerli con il pestello.

^ííÉåòáçåÉ>
bîáí~êÉ=ìå=áåí~ë~ãÉåíç=ÇÉääÛ~äáãÉåíç=í~Öäá~íç=
åÉääÛ~éÉêíìê~=Çá=ìëÅáí~K
Consiglio: Per un alimento tagliato in modo 
omogeneo, tagliare i prodotti sottili legati 
in mazzetto. 
Avvertenza: se nello sminuzzatore continuo 
dovessero restare attaccati alimenti da lavorare, 
spegnere il robot da cucina, estrarre la spina, 
attendere che l’ingranaggio sia fermo, rimuovere 
il coperchio dello sminuzzatore continuo 
e vuotare il pozzetto di carico.
Dopo il lavoro
 Spegnere l’apparecchio con l’interruttore 

rotante.
 Ruotare lo sminuzzatore continuo in senso 

antiorario e rimuoverlo.
 Ruotare il coperchio in senso antiorario 

e rimuoverlo.
 Rimuovere l’asse di azionamento con 

il disco. A tal fine spingere da sotto l’asse 
di azionamento con il dito (Figura ).

 Pulire le parti.

it
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Pulizia e cura
^ííÉåòáçåÉ>

kçå=ìíáäáòò~êÉ=ÇÉíÉêÖÉåíá=~Äê~ëáîáK=
mçëëáÄáäá=Ç~ååá=~ääÉ=ëìéÉêÑáÅáK=
Tutte le parti dello sminuzzatore continuo sono 
lavabili in lavastoviglie.
Consiglio: per la rimozione della patina rossa 
dopo la lavorazione, per es. delle carote, 
mettere un poco di olio alimentare su un panno 
e con questo strofinare lo sminuzzatore 
continuo (non i dischi sminuzzatori). 
Lavare poi lo sminuzzatore continuo.

Accessorio speciale
(presso i rivenditori specializzati)
Figura 
 Preparare come descritto per lo sminuzza-

tore continuo. Prestare attenzione che le 
lame dopo l’applicazione siano rivolte in alto.

Disco per patatine fritte 
MUZ45PS1
Per tagliare patate crude, 
per fare le patatine fritte.
^ííÉåòáçåÉ>=
^ÖÖáìåÖÉêÉ=é~í~íÉ=ëçäç=~Ç=áåÖê~å~ÖÖáç=ÑÉêãçK=
Lavorazione al grado 3.
Disco grattugia grosso 
MUZ45RS1
Per grattugiare patate crude, 
ad es. per frittelle di patate 
o canederli.
Lavorazione al grado 3.

Disco verdura Asia 
MUZ45AG1
Taglia frutta e verdura 
in strisce sottili, per piatti 
di verdure asiatici.
^ííÉåòáçåÉ>=
^ÖÖáìåÖÉêÉ=Öäá=~äáãÉåíá=Ç~=ä~îçê~êÉ=ëçäç=
~Ç áåÖê~å~ÖÖáç=ÑÉêãçK=
Lavorazione al grado 4.
Disco per frittelle 
di patate
MUZ45KP1
Per grattugiare patate crude, per preparare 
patate sminuzzate e arrostite in padella o frittelle 
di patate, e per affettare frutta e verdura a fette 
spesse.
Lavorazione al grado 3.

it
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Voor uw veiligheid
Het toebehoren is geschikt voor de keukenmachine MUM4... .
De gebruiksaanwijzing van de keukenmachine MUM4… in acht nemen.
Dit toebehoren is geschikt voor het snijden en raspen van levensmiddelen. 
Het mag niet worden gebruikt voor het verwerking van andere voorwerpen 
of substanties.

, Veiligheidsvoorschriften voor dit apparaat
Verwondingsgevaar!
Niet in de scherpe messen en randen van de fijnmaakschijven grijpen. 
Fijnmaakschijven alleen aan de rand vastpakken!
Doorloopsnijder alleen aanbrengen/verwij-deren wanneer de aandrijving 
stilstaat en de stekker uit het stopcontact is getrokken.
Niet in de vulschacht of in de uitloop-opening grijpen; bij het aandrukken de 
stopper gebruiken.
Attentie!
Doorloopsnijder alleen in compleet samenge-bouwde toestand gebruiken. 
Doorloopsnijder nooit samenbouwen terwijl het op het basisapparaat is 
aangebracht.
Doorloopsnijder alleen gebruiken in de afge-beelde bedrijfsstand.
Toelichting bij de symbolen op het apparaat

Voorzichtig! Draaiende hulpstukken! Niet in de vulopening grijpen. 

Breekpunt
Afb. 
Het ingebouwde breekpunt beschermt 
de aandrijving van het apparaat. 
Bij overbelasting breekt de aandrijfas van 
de doorloopsnijder. 
Deze kan echter makkelijk worden vervangen.
Een nieuwe aandrijfas met meenemer 
is verkrijgbaar bij de klantenservice.

In één oogopslag
De pagina's met afbeeldingen 
uitklappen a.u.b.
Afb. 
1 Stopper
2 Deksel met vulschacht
3 Fijnmaakschijven

3a Snij-draaischijf – dik/dun
3b Rasp-draaischijf – grof/fijn
3c Maalschijf – middelfijn

4 Aandrijfas met meenemer
5 Behuizing met uitlaat-opening

Extra toebehoren
6 Patates-fritesschijf
7 Maalschijf grof
8 Asia-groenteschijf
9 Aardappelkoekjesschijf

Afb. 
Bedrijfspositie

nl
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Bedienen
Snij-draaischijf – 
dik/dun
voor het snijden van fruit en 
groente. Verwerking op stand 3.
Aanduiding op de snij-draaischijf: 
„1” voor de dikke snijzijde
„3” voor de dunne snijzijde
^ííÉåíáÉ>
aÉ=ëåáàJÇê~~áëÅÜáàÑ=áë=åáÉí=ÖÉëÅÜáâí=îççê=ÜÉí=
ëåáàÇÉå=î~å=Ü~êÇÉ=â~~ëI=ÄêççÇI=ÄêççÇàÉë=
Éå ÅÜçÅçä~ÇÉK=dÉâççâíÉ=î~ëíâçâÉåÇÉ=~~êÇJ
~ééÉäë=áå=âçìÇÉ=íçÉëí~åÇ=ëåáàÇÉåK

Rasp-draaischijf – 
grof/fijn
voor het raspen van groente, fruit 
en kaas, uitgezonderd harde 
kaas (bijv. parmezaanse kaas). 
Verwerking op stand 3 of 4.
Aanduiding op de rasp-draaischijf: 
„2” voor de grove raspzijde
„4” voor de fijne raspzijde
^ííÉåíáÉ>
aÉ=ê~ëéJÇê~~áëÅÜáàÑ=áë=åáÉí=ÖÉëÅÜáâí=îççê=ÜÉí=
ê~ëéÉå=î~å=åçíÉåK=w~ÅÜíÉ=â~~ë=~ääÉÉå=ãÉí=
ÇÉ ÖêçîÉ=òáàÇÉ=ê~ëéÉå=çé=ëí~åÇ=QK

Maalschijf – middelfijn
voor het malen van rauwe 
aardappels, harde kaas 
(bijv. parmezaanse kaas), 
en noten.
Verwerking op stand 4.
^ííÉåíáÉ>
aÉ=ã~~äëÅÜáàÑ=áë=åáÉí=ÖÉëÅÜáâí=îççê=ÜÉí=ã~äÉå=
î~å ò~ÅÜíÉ=â~~ë=Éå=ëåáàÇÄ~êÉ=â~~ëK

Werken met de doorloop-
snijder Afb. 
 Ontgrendelknop indrukken en de draaiarm 

op de werkstand zetten.
 Aandrijvingsbeschermdeksel verwijderen 

van de aandrijving van de doorloopsnijder.
Aandrijvingsbeschermdeksel draaien tot 
deze niet langer vergrendeld is.

 Aandrijfas met het breekpunt naar beneden 
met één hand onderaan vasthouden.

 Gewenste snij- of raspschijf aanbrengen. 
Bij draaischijven erop letten dat de gewenste 
zijde naar boven wijst.

 Aandrijfas bovenaan vastpakken en aan-
brengen in de doorloopsnijder.

 Deksel aanbrengen (markering in acht 
nemen) en tot aan de aanslag met de klok 
mee draaien.

 Doorloopsnijder op de aandrijving plaatsen 
en met de klok mee tot aan de aanslag 
draaien.

 Een kom of bord onder de uitloop-opening 
van de doorloopsnijder zetten.

 Draaischakelaar op de aanbevolen stand 
zetten:

 De te verwerken levensmiddelen 
in de vulschacht doen en aandrukken 
met de stopper.

^ííÉåíáÉ>
wçêÖÉå=Ç~í=ÜÉí=ÖÉëåÉÇÉå=éêçÇìÅí=òáÅÜ=åáÉí=
çéÜççéí=áå=ÇÉ=ìáíäççéJçéÉåáåÖK
Tip: Voor een gelijkmatig gesneden product 
kunt u dun snijgoed het best gebundeld 
verwerken. 
Opmerking: Als er levensmiddelen vast 
komen te zitten in de doorloopsnijder, dient 
u de keukenmachine uit te schakelen 
en de stekker uit het stopcontact te trekken. 
Dan wacht u tot de aandrijving stilstaat, neemt 
u het deksel van de doorloopsnijder en maakt 
u de vulschacht leeg.
Na gebruik
 Apparaat uitschakelen met de draaischa-

kelaar.
 Doorloopsnijder tegen de klok in draaien 

en verwijderen.
 Deksel tegen de klok in draaien en verwij-

deren.
 Aandrijfas met schijf verwijderen. 

Daartoe met de vinger van onderaf tegen 
de aandrijfas drukken (Afb. ).

 Onderdelen reinigen.

Reiniging en onderhoud
^ííÉåíáÉ>

dÉÉå=ëÅÜìêÉåÇÉ=êÉáåáÖáåÖëãáÇÇÉäÉå=ÖÉÄêìáâÉåK=
aÉ=çééÉêîä~ââÉå=âìååÉå=ÄÉëÅÜ~ÇáÖÇ=ê~âÉåK=
Alle onderdelen van de doorloopsnijder kunnen 
in de afwasautomaat worden gereinigd.
Tip: Om na het verwerken van bijv. wortels het 
rode laagje te verwijderen, kunt u een beetje 
slaolie op een doek doen en daarmee de door-
loopsnijder (niet de fijnmaakschijven) schoon-
wrijven. Daarna de doorloopsnijder afwassen.

nl
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Extra toebehoren
(verkrijgbaar bij de speciaalzaak)
Afb. 
 Voorbereiden volgens de beschrijving 

van het doorloopsnijder. 
Ervoor zorgen dat de messen na het 
aanbrengen naar boven wijzen.

Patates-fritesschijf 
MUZ45PS1
Voor het snijden van rauwe 
aardappels tot patates frites.
^ííÉåíáÉ>=
^~êÇ~ééÉäë=~ääÉÉå=ÄáàîìääÉå=ï~ååÉÉê=
ÇÉ ~~åÇêáàîáåÖ=ëíáäëí~~íK=
Verwerking op stand 3.
Maalschijf grof 
MUZ45RS1
Voor het raspen van rauwe 
aardappels, bijv. voor aardappelkoekjes 
of knoedels.
Verwerking op stand 3.

Asia-groenteschijf 
MUZ45AG1
Snijdt fruit en groente in smalle 
reepjes, voor Aziatische 
groentegerechten.
^ííÉåíáÉ>=
qÉ=îÉêïÉêâÉå=äÉîÉåëãáÇÇÉäÉå=~ääÉÉå=ÄáàîìääÉå=
ï~ååÉÉê=ÇÉ=~~åÇêáàîáåÖ=ëíáäëí~~íK=
Verwerking op stand 4.
Aardappelkoekjesschijf
MUZ45KP1
Voor het raspen van rauwe 
aardappels voor Rösti en aardappelkoekjes, 
voor het snijden van fruit en groente in dikke 
plakken.
Verwerking op stand 3.

nl
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For din egen sikkerheds skyld
Dette tilbehør er egnet til køkkenmaskinen MUM4… .
Læs og overhold brugsanvisningen til køkkenmaskinen MUM4... .
Dette tilbehør er beregnet til at skære og snitte fødevarer. Den må ikke 
bruges til forarbejdning af andre genstande eller substanser.

, Sikkerhedsoplysninger til dette apparat
Kvæstelsesfare!
Stik ikke fingrene ind i de skarpe knive og kanter på finhakningsskiverne. 
Tag altid kun fat i kanten på finhaknings-skiverne!
Motoren skal stå stille og netstikket være trukket ud, når hurtigsnitteren 
sættes på/tages af apparatet.
Stik ikke fingrene ned i påfyldningsåbningen eller ind i udgangsåbningen. 
Brug altid stopperen til at skubbe ned med.
Pas på!
Hurtigsnitteren må kun benyttes, når den er samlet rigtigt. Forsøg aldrig at 
samle hurtigsnitteren på køkkenmaskinen.
Hurtigsnitteren må kun bruges i den angivne arbejdsposition.
Forklaring af symbolerne på apparat

Vær forsigtig! Roterende redskaber! 
Stik ikke fingrene ind i påfyldningsåbningen. 

Fast brudsted
Billede 
Det faste brudsted beskytter maskinens drev. 
Drivakslen på hurtigsnitteren brækker, hvis den 
overbelastes. Den er nem at udskifte.
En ny drivaksel med medbringer kan købes hos 
kundeservice.

Overblik
Fold billedsiderne ud.
Billede 
1 Frugt-/grøntsagsstopper
2 Låg med påfyldningsåbning
3 Finhakningsskiver

3a Vende-snitteskive – tyk/tynd
3b Vende-råkostskive – grov/fin
3c Riveskive – middelfin

4 Drivaksel med medbringer
5 Hus med åbning

Ekstratilbehør
6 Pommes-frites-jern
7 Riveskive grov
8 Asia-grønt-skive
9 Kartoffelrösti-skive

Billede 
Arbejdsposition

da
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Betjening
Vende-snitteskive – 
tyk/tynd
til snitning af frugt og grønt. 
Indstilling: trin 3.
Betegnelse på vende-snitteskive: 
„1“ for den tykke skæreside
„3“ for den tynde skæreside
m~ë=é™>
sÉåÇÉJëåáííÉëâáîÉå=Éê=áââÉ=ÉÖåÉí=íáä=~í=ëåáííÉ=
Ü™êÇ çëíI=Äê›ÇI=êìåÇëíóââÉê=çÖ=ÅÜçâçä~ÇÉK=
hçÖíÉ=â~êíçÑäÉê=ëâ~ä=~äíáÇ=î‹êÉ=âçäÇÉI=Ñ›ê=
ÇÉ ëåáííÉëK

Vende-råkostskive – 
grov/fin
til råkost af frugt, grønt og ost, 
undtagen hård ost (f. eks. 
parmesan). Indstilling: trin 3 eller 4.
Betegnelse på vende-råkostskive: 
„2“ for den grove råkostside
„4“ for den fine råkostside
m~ë=é™>
sÉåÇÉJê™âçëíëâáîÉå=Éê=áââÉ=ÉÖåÉí=íáä=êáîåáåÖL
Ü~âåáåÖ=~Ñ=å›ÇÇÉêK=_ä›Ç=çëí=ã™=âìå=êáîÉë=
é™=ÇÉå=ÖêçîÉ=ëáÇÉ=íêáå=QK

Riveskive – middelfin
til at rive rå kartofler, hård ost 
(f. eks. parmesan) og nødder.
Indstilling: trin 4.
m~ë=é™>
jáåáÜ~ââÉêÉå=ã™=áââÉ=ÄÉåóííÉë=íáä=~í=Ü~ââÉ=
â~ÑÑÉÄ›ååÉê=çÖ=éÉÄÉêêçÇK

Arbejde med hurtig-
snitteren Billede 
 Tryk på sikkerhedskontakten og stil sving-

armen i arbejdsposition.
 Tag låget til drevudtag af drevet på hurtig-

snitteren.
Drej på beskyttelseskappen, indtil låsen 
af åben.

 Hold det faste brudsted på drivakslen nedad 
med en hånd.

 Anbring den ønskede rive- eller råkostskive. 
Hvis der benyttes en vendeskive, skal man 
være opmærksom på, at den rigtige side 
vender opad.

 Tag fat i den øverste ende på drivakslen 
og sæt den ind i hurtigsnitteren.

 Sæt låget på (hold øje med markeringen) 
og drej det til højre indtil stop.

 Sæt hurtigsnitteren på drevet og drej den 
til højre indtil stop.

 Stil en skål eller en tallerken ind under 
åbningen på hurtigsnitteren.

 Stil grebet på det ønskede trin.
 Kom levnedsmidlerne i påfyldningsåbningen 

og brug stopperen til at stoppe med.
m~ë=é™>
råÇÖ™=íáäëíçéåáåÖ=á=ìÇÖ~åÖë™ÄåáåÖÉåK
Tip: Snit tynde levnedsmidler i bundter, det giver 
et mere ensartet snit. 
Bemærk: Hvis levnedsmidler sætter sig 
i klemme i hurtigsnitteren: Sluk for køkken-
maskinen, træk stikket ud og vent til drevet 
står helt stille. Tag herefter låget af hurtig-
snitteren og tøm påfyldningsåbningen.
Efter arbejdet
 Sluk for apparatet med grebet.
 Drej hurtigsnitteren til venstre og tag den af.
 Drej låget mod venstre og tag det af.
 Tag drivaksel med skive af. Tryk hertil 

fingeren mod drivakslen nedefra (Billede ).
 Rengør delene.

Rengøring og pleje
l_p>

_Éåóí=áåÖÉå=ëâìêÉåÇÉ=êÉåÖ›êáåÖëãáÇäÉêK=
lîÉêÑä~ÇÉêåÉ=â~å=ÄÉëâ~ÇáÖÉëK=
Alle dele på hurtigsnitteren kan tåle 
opvaskemaskine.
Tip: Ved rivning af gulerødder opstår der en rød 
belægning, som fjernes med et par dråber 
spiseolie. Olien smøres på hurtigsnitteren 
(ikke på snitteskiverne) med en klud. 
Herefter rengøres hurtigsnitteren.

da
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Ekstratilbehør
(kan købes i faghandlen)
Billede 
 Forberedelse: Se beskrivelse under hurtig-

snitter. Kontroller, at knivene vender opad, 
når de er sat i.

Pommes-frites-jern 
MUZ45PS1
Til at skære rå kartofler 
til pommes frites.
m~ë=é™>=
aêÉîÉí=ëâ~ä=~äíáÇ=ëí™=ÜÉäí=ëíáääÉI=Ñ›ê=ÇÉê=ÑóäÇÉë=ÑäÉêÉ=
â~êíçÑäÉê=é™K=
Indstilling: trin 3.
Riveskive grov 
MUZ45RS1
Til at rive rå kartofler til f. eks. 
kartoffelfrikadeller/søsterkage 
eller kartoffelboller.
Indstilling: trin 3.

Asia-grønt-skive 
MUZ45AG1
Skærer frugt og grønt i fine 
strimler til asiatiske 
grøntsagsretter.
m~ë=é™>=
aêÉîÉí=ëâ~ä=~äíáÇ=ëí™=ÜÉäí=ëíáääÉI=Ñ›ê=ÇÉê=ÑóäÇÉë=ÑäÉêÉ=
äÉîåÉÇëãáÇäÉê=é™K=
Indstilling: trin 4.
Kartoffelrösti-skive
MUZ45KP1
Til at rive rå kartofler til rösti og 
til at skære frugt og grøntsager 
i tykke skiver.
Indstilling: trin 3.

da

Ændringer forbeholdes.
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For din egen sikkerhet
Dette tilbehøret er beregnet for kjøkkenmaskinen MUM4.... .
Ta hensyn til bruksanvisningen for kjøkkenmaskinen MUM4...
Dette tilbehøret er egnet for skjæring og riving av matvarer. 
Det må ikke brukes til bearbeiding av andre gjenstander, hhv. substanser.

, Sikkerhetsveiledninger for dette apparatet
Fare for skade!
Ikke grip i de skarpe knivene og kantene på kutteskivene. Kutteskivene må 
kun tas i langs kanten!
Gjennomløpskutteren må kun settes på/tas av når drevet står stille og når 
støpselet er trukket ut.
Ikke ta med hendene ned i påfyllingssjakten eller i utløpsåpningen, for å fylle 
på ingre-dienser må det brukes en støter.
Obs!
Gjennomløpskutter må kun brukes når den er komplett satt sammen. 
Gjennomløpskutteren må aldri monteres sammen på basismaskinen.
Gjennomløpskutteren må kun brukes i den arbeidsposisjonen som er vist.
Forklaringer av symbolene på apparatet

Vær forsiktig! Roterende verktøy! Ikke grip ned i fylleåpningen. 

Fastlagt bruddsted
Bilde 
Det fastlagte bruddstedet beskytter motoren 
mot skade. Ved overbelastning brekker 
drivakslingen på gjennomløpskutteren. 
Denne kan imidlertid lett skiftes ut.
En ny drivaksling med medbringer kan kjøpes 
hos kundeservice.

En oversikt
Klaff ut siden med billedtekster.
Bilde 
1 Støter
2 Lokk med påfyllingssjakt
3 Kutteskiver

3a Vende-skjæreskive – tykk/tynn
3b Vende-raspeskive – grov/fin
3c Raspeskive – middels fin

4 Drivaksling med medbringer
5 Kasse med utløpsåpning

Ekstra tilbehør
6 Pommes frites skive
7 Riveskive grov
8 Asia grønnsakskive 
9 Skive for stekte potetkaker

Bilde 
Arbeidsposisjon

no
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Betjening
Vende-skjæreskive – 
tykk/tynn
For skjæring av frukt og 
grønnsaker. Arbeid på trinn 3.
Betegnelsen på vende-
skjæreskiven: 
“1” for den tykke skjæresiden
“3” for den tynne skjæresiden
lÄë>
sÉåÇÉJëâà‹êÉëâáîÉå=Éê=áââÉ=ÉÖåÉí=Ñçê=™=ëâà‹êÉ=
Ü~êÇ=çëíI=Äê›ÇI=êìåÇëíóââÉê=çÖ=ëàçâçä~ÇÉK=
hçâíÉI Ñ~ëíÉ=éçíÉíÉê=ã™=âìå=ëâà‹êÉë=å™ê=
ÇÉ=Éê=â~äÇÉK

Vende-raspeskive – 
grov/fin
For å raspe grønnsaker, frukt og 
ost, dessuten hard ost (f.eks. 
Parmesan). Arbeid på trinn 3 eller 4.
Betegnelsen på vende-raspeskiven: 
“2” for den grove raspeskiven
“4” for den fine raspeskiven
lÄë>
aÉååÉ=îÉåÇÉJê~ëéÉëâáîÉå=Éê=áââÉ=ÉÖåÉí=Ñçê=
™ ê~ëéÉ=å›ííÉêK=jóâ=çëí=ã™=âìå=ê~ëéÉë=ãÉÇ=ÇÉå=
ÖêçîÉ=ëáÇÉå=é™=íêáåå=QK

Raspeskive – middels fin
For riving av rå poteter, hard ost 
(f.eks. Parmesan) og nøtter.
Arbeid på trinn 4.
lÄë>
oáîÉëâáîÉå=Éê=áââÉ=ÉÖåÉí=Ñçê=êáîáåÖ=~î=ãóâ=çëí=ÉääÉê=
çëí=á=ëâáîÉêK

Arbeider med 
gjennomløpskutteren Bilde 
 Trykk utløsningstasten og sett svingarmen 

i arbeidsposisjonen.
 Vernelokket på drevet på 

gjennomløpskutteren tas av.
Beskyttelseslokk for drevet dreies inntil låsen 
åpnes.

 Drivakslingen med bruddstedet holdes fast 
med den ene hånden nede.

 Legg inn ønsket skjære- eller raspeskive. 
Ved vendeskiven må det passes på at den 
ønskede siden peker oppover.

 Drivakslingen holdes i øvre enden og settes 
inn i gjennomløpskutteren.

 Sett på lokket (ta hensyn til markeringen) 
og drei det i klokkens retning inntil anslag.

 Gjennomløpskutteren settes oppå drevet 
og dreies i klokkens retning inntil anslag.

 Sett en bolle eller en tallerken under åpningen 
fra gjennomløpskutteren.

 Dreiebryteren settes på anbefalt trinn.
 Matvarene som skal bearbeides fylles 

ned i påfyllingssjakten og skyves ned 
med støteren.

lÄë>
rååÖ™=~í=ÇÉ=íáåÖÉåÉ=ëçã=Éê=ëâ™êÉí=çéé=ÜçéÉê=
ëÉÖ=çéé=á=ìíä›éë™éåáåÖÉåK
Tips: Tynne ting som skal skjæres, bør buntes 
sammen før det bearbeides. 
Henvisning: Dersom matvarene blir klemt fast 
i gjennomløpskutteren, må kjøkkenmaskinen 
straks slås av, støpselet må trekkes ut, vent 
til drevet står stille, la lokket av og tøm påfyllings-
sjakten.
Etter arbeidet
 Slå maskinen av med dreiebryteren.
 Gjennomløpskutteren dreies imot klokkens 

retning og tas av.
 Drei lokket mot klokkens retning og ta det av.
 Ta ut drivakslingen med skiven. 

Hertil trykkes fingeren nedenfra mot drivak-
slingen (Bilde ).

 Rengjør delene.

Rengjøring og pleie
lÄë>

fââÉ=Äêìâ=ëâìêÉåÇÉ=êÉåÖà›êáåÖëãáÇäÉêK=
lîÉêÑä~íÉåÉ â~å=Ääá=ëâ~ÇÉíK=
Alle delene på gjennomløpskutteren kan vaskes 
i oppvaskmaskin.
Tips: For fjerning av rødt belegg etter arbeid 
med f.eks. gulrøtter, smøres litt matolje 
på en klut og gjennomløpskutteren (ikke 
kutteskiven) tørkes av med dette etterpå. 
Skyll deretter gjennomløpskutteren.

no
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Ekstra tilbehør
(fåes i faghandelen)
Bilde 
 Forberedelsen blir foretatt som beskrevet 

for gjennomløpskutteren. Pass på at knivene 
peker oppover etter at de er satt inn.

Pommes frites skive 
MUZ45PS1
For skjæring av rå poteter 
for Pommes Frites.
lÄë>=
mçíÉíÉê=ã™=âìå=ÑóääÉë=é™=å™ê=ÇêÉîÉí=ëí™ê=ëíáääÉK=
Arbeid på trinn 3.
Riveskive grov 
MUZ45RS1
For riving av rå poteter, f.eks. 
for potetkaker eller kumle.
Arbeid på trinn 3.

Asia grønnsakskive 
MUZ45AG1
Skjærer frukt og grønnsaker 
i fine striper for asiatiske 
grønnsakretter.
lÄë>=
j~íî~êÉê=ëçã=ëâ~ä=ÄÉ~êÄÉáÇÉëI=ã™=âìå=ÑóääÉë=
é™ å™ê=ÇêÉîÉí=ëí™ê=ëíáääÉK=
Arbeid på trinn 4.
Skive for stekte 
potetkaker
MUZ45KP1
For riving av rå poteter til “Rösti” og stekte 
potetkaker, for skjæring av frukt og grønnsaker 
i tykke skiver.
Arbeid på trinn 3.

no

Endringer forbeholdes.
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För din säkerhet
Detta tillbehör passar till köksmaskinen MUM4... .
Följ bruksanvisningen till köksmaskinen MUM4… .
Detta tillbehör är lämpligt för att skiva och strimla livsmedel. 
Den får inte användas för att bearbeta andra föremål resp. substanser.

, Säkerhetsanvisningar för denna apparat
Var försiktig så att du inte skadar dig!
Var försiktig så att du inte skadar dig på den vassa kniven och de vassa riv- 
och skärskivorna. Ta aldrig skivorna i skärytorna utan enbart längst ut 
i kanterna!
Köksmaskinen ska vara avstängd och stickkontakten utdragen ur 
vägguttaget när grönsaksskäraren placeras på resp. lossas från 
drivuttaget.
Stoppa aldrig ned fingrarna i mataröppningen eller i nederdelens öppning 
och använd alltid påmataren för att fylla på.
Obs!
Grönsaksskäraren får endast användas helt ihop-monterad. 
Grönsaksskäraren måste monteras ihop innan den placeras på drivuttaget.
Grönsaksskäraren får bara användas i de anvisade arbetslägena.
Förklaring av symbolerna på maskinen

Viktigt! Roterande verktyg! Stick aldrig ned fingrarna i matarröret. 

Överbelastningsskydd
Bild 
Det inbyggda överbelastningsskyddet hindrar 
köksmaskinens motor från att överbelastas. 
Vid överbelastning bryts drivaxeln på grön-
saksskäraren av. 
Det är lätt att byta till ny drivaxel.
Ny drivaxel finns att köpa hos kundtjänst.

Översiktsbilderna
Vik först ut uppslaget med bilder.
Bild 
1 Påmatare
2 Lock med mataröppning
3 Riv- och skärskivor

3a Vändbar skärskiva – tunt/tjockt
3b Vändbar riv- och strimmelskiva – grov/fin
3c Rivskiva – medelfin

4 Drivaxel med medbringare
5 Behållare med öppning nedtill

Extra tillbehör
6 Pommes frites-skiva
7 Rivskiva grov
8 Skärskiva för asiatiska rätter
9 Skärskiva för röst och rårakor

Bild 
Arbetsläge

sv
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Montering och start
Vändbar skärskiva – 
tunt/tjockt
för att skära frukt och grönsaker. 
Bearbeta på hastighet 3.
Beteckning på den vändbara 
skärskivan: 
”1” för tjocka skivor
”3” för tunna skivor
lÄë>
aÉå=î®åÇÄ~ê~=ëâ®êëâáî~å=®ê=áåíÉ=ä®ãéäáÖ=Ñ∏ê=~íí=
ëâ®ê~=Ü™êÇçëíI=Äê∏ÇI=ëã™Ñê~åëâ~=ÉääÉê=ÅÜçâä~ÇK=
hçâí=éçí~íáë=ãÉÇ=Ñ~ëí=âçåëáëíÉåë=ëâ®êë=Ñ∏êëí=
ëÉÇ~å=ÇÉ=â~ääå~íK

Vändbar riv- och 
strimmelskiva – grov/fin
lämplig för att riva och strimla 
grönsaker, rotfrukter, potatis, 
frukt och ost utom hårdost (t.ex. parmesanost). 
Bearbeta på hastighet 3 eller 4.
Beteckning på den vändbara rivskivan: 
”2” för grovrivet
”4” för finrivet
lÄë>
aÉå=î®åÇÄ~ê~=êáîëâáî~å=®ê=áåíÉ=ä®ãéäáÖ=~íí=êáî~=
å∏ííÉê=ãÉÇK=lëíI=íóé=eÉêêÖ™êÇ=çÅÜ=dêÉî¨I=êáîÉë=
~ääíáÇ=ãÉÇ=ÇÉå=Öêçî~=ëáÇ~å=é™=Ü~ëíáÖÜÉí=QK

Rivskiva – medelfin
lämplig för att riva råa potatisar, 
hård ost (t.ex. parmesanost) 
och nötter.
Bearbeta på hastighet 4.
lÄë>
aÉåå~=êáîëâáî~=®ê=áåíÉ=ä®ãéäáÖ=Ñ∏ê=~íí=êáî~=çëíI=íKÉñK=
eÉêêÖ™êÇ=çÅÜ=dêÉî¨=çÅÜ=ãàìâ~êÉ=çëíëçêíÉêK

Använda grönsaksskäraren Bild 
 Tryck på låsknappen och sväng ned 

funktionsarmen.
 Lossa skyddslocket från uttaget för grön-

saksskäraren.
Vrid skyddslocket över drivuttaget tills det 
lossnar.

 Tryck drivaxeln med överbelastningsskyddet 
nedåt med ena handen.

 Lägg i önskad skär- eller rivskiva. 
Kontrollera noga att du har önskad sida 
uppåt när du ska använda någon av 
de vändbara skivorna.

 Fatta drivaxeln upptill och sätt in den i grön-
saksskäraren.

 Sätt på locket (observera markeringen) och 
vrid fast det medurs till stoppet.

 Sätt grönsaksskäraren på drivuttaget och 
vrid fast medurs till stoppet.

 Placera en skål eller en tallrik under öpp-
ningen på grönsaksskäraren.

 Vrid strömbrytaren till rekommenderat läge.
 Lägg det livsmedel som ska bearbetas 

i påfyllningsröret och tryck ned med 
påmataren.

lÄë>
i®ÖÖ=áåíÉ=Ñ∏ê=ãóÅâÉí=ë~ãíáÇáÖí=á=ã~í~êê∏êÉí=ë™=~íí=
ÇÉí=Ääáê=ëíçéé=á=ÇÉå=åÉÇêÉ=∏ééåáåÖÉåK
Tips: Skivor av t.ex. morötter blir jämntunna om 
du fyller matarröret med morötter och bearbetar 
dem knippvis. 
Obs! Om det du bearbetar skulle fastna i grön-
saksskäraren, stäng då först av köksmaskinen, 
dra sedan ut stickkontakten ur vägguttaget och 
vänta till maskinen står helt stilla. 
Lyft sedan av locket till grönsaksskäraren och 
töm matarröret.
Efter arbetet
 Stäng av maskinen med strömvredet.
 Lyft sedan av locket till grönsaksskäraren 

och töm matarröret.
 Vrid locket moturs och ta bort det.
 Lossa grönsaksskäraren genom att vrida 

den moturs. Lyft bort drivaxeln och skivan. 
Tryck med fingret underifrån mot drivaxeln 
(Bild ).

 Rengör alla delar.

Rengöring och skötsel
s~ê=Ñ∏êëáâíáÖ>

^åî®åÇ=áåÖ~=ëí~êâ~=êÉåÖ∏êáåÖëãÉÇÉäK=
jçíçêëí~íáîÉíë=óí~=â~å=ëâ~Ç~ëK=
Alla delar som hör till grönsaksskäraren går att 
rengöra i diskmaskin.
Tips! För att ta bort röd beläggning sedan 
du t.ex. bearbetat morötter, gör så här: 
Gnid med några droppar matolja så går 
beläggningen bort (gnid inte riv- och skärski-
vorna). Diska därefter grönsaksskäraren.

sv
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Extra tillbehör
(finns att köpa i fackhandeln)
Bild 
 Sätt ihop delarna på sätt som beskrivs för 

grönsaksskäraren. Kontrollera att knivarnas 
skärytor pekar uppåt sedan du lagt dem 
på plats.

Pommes frites-skiva 
MUZ45PS1
För att skära rå potatis 
till pommes frites-stavar.
lÄë>=
cóää=Ä~ê~=é™=ãÉÇ=ãÉê~=éçí~íáë=å®ê=ã~ëâáåÉå=
®ê ~îëí®åÖÇK=
Bearbeta på hastighet 3.
Rivskiva grov 
MUZ45RS1
För att riva rå potatis t.ex. till 
raggmunkar och kroppkakor.
Bearbeta på hastighet 3.

Skärskiva för asiatiska 
rätter MUZ45AG1 
Skär frukt och grönsaker i fina 
strimlor till asiatiska grönsaks-
rätter.
lÄë>=
cóää=Ä~ê~=é™=ãÉÇ=ãÉê~=äáîëãÉÇÉä=å®ê=ã~ëâáåÉå=
®ê=~îëí®åÖÇK=
Bearbeta på hastighet 4.
Skärskiva för röst och 
rårakor MUZ45KP1
För att riva rå potatis till rösti 
och rårakor, även för att skära 
frukt och grönsaker i tjocka skivor.
Bearbeta på hastighet 3.

sv

Rätten till ändringar förbehålles.
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Turvallisuusasiaa
Tämä varuste soveltuu käytettäväksi yleiskoneen MUM4... kanssa. 
Noudata yleiskoneen MUM4… käyttöohjeita.
Tämä varuste soveltuu elintarvikkeiden viipalointiin ja raastamiseen. 
Sitä ei saa käyttää muiden tarvikkeiden tai aineiden hienontamiseen.

, Laitetta koskevat turvallisuusohjeet
Loukkaantumisvaara!
Älä koske hienonnusterien teräviin teriin tai syrjiin. Tartu hienonnusteriin vain 
terän reunasta!
Kiinnitä/irrota vihannesleikkuri vain, kun moot-tori on pysähtynyt ja 
pistotulppa irrotettu pistorasiasta.
Älä laita sormia täyttösuppiloon tai poistoaukkoon, työnnä ainekset sisään 
syöttöpainimella.
Huom.!
Käytä vihannesleikkuria vain, kun sen kaikki osat ovat paikoilleen 
kiinnitettyinä. 
Kokoa ensin vihannesleikkuri.
Käytä vihannesleikkuria vain ilmoitetussa käyttöasennossa.
Laitteeseen kiinnitettyjen symbolien selitykset

Varoitus! Pyörivä varuste! Älä tartu täyttöaukkoon. 

Murtumiskohta
Kuva 
Integroitu murtumiskohta suojaa laitteen 
käyttöakselia vaurioitumiselta. 
Vihannesleikkurin käyttöakseli murtuu ylikuor-
mituksessa. Sen tilalle voi helposti vaihtaa 
uuden.
Uuden käyttöakselin ja vääntiön voi tilata 
huoltopalvelusta.

Laitteen osat
Käännä esiin kuvasivut
Kuva 
1 Syöttöpainin
2 Kansi, jossa on täyttösuppilo
3 Hienonnusterät

3a Käännettävä viipalointiterä – paksu/ohut
3b Käännettävä raastinterä – karkea/hieno
3c Raasteterä – keskihieno

4 Käyttöakseli ja vääntiö
5 Runko ja poistoaukko

Lisävaruste
6 Ranskanperunaterä
7 Raasteterä karkea
8 WOK-terä
9 Röstiperunaterä

Kuva 
Käyttöasento

fi
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Käyttö
Käännettävä viipalointiterä 
– paksu/ohut
viipaloi hedelmät ja kasvikset. 
Käyttönopeus 3.
Käännettävän viipalointiterän merkinnät: 
»1« paksuille viipaleille
»3« ohuille viipaleille
eìçãK>
h®®ååÉíí®î®=îááé~äçáåíáíÉê®=Éá=ëçîÉääì=âçî~å=
àììëíçåI=äÉáî®åI=ë®ãéóä∏áÇÉå=í~á=ëìâä~~å=
îááé~äçáåíááåK=sááé~äçá=âÉáíÉíóí=éÉêìå~í=î~áå=âóäãáå®K

Käännettävä raastinterä – 
karkea/hieno
raastaa vihannekset, hedelmät ja 
juuston, paitsi kovan juuston 
(esim. parmesaani). Käyttönopeus 3 tai 4.
Käännettävän raastinterän merkinnät: 
»2« karkealle raasteelle
»4« hienolle raasteelle
eìçãK>
h®®ååÉíí®î®=ê~~ëíáåíÉê®=Éá=ëçîÉääì=é®Üâáå∏áÇÉå=
êçìÜáãáëÉÉåK=o~~ëí~=éÉÜãÉ®®=àììëíç~=î~áå=
íÉê®å=â~êâÉ~ää~=éìçäÉää~=åçéÉìÇÉää~=QK

Raasteterä – keskihieno
raastaa raa’at perunat ja kovan 
juuston (esim. parmesanin) 
ja pähkinät.
Käyttönopeus 4.
eìçãK>
o~~ëíÉíÉê®=Éá=ëçîÉääì=éÉÜãÉ®å=àììëíçå=
í~á àììëíçîááé~äÉáÇÉå=ê~~ëí~ãáëÉÉåK

Vihannesleikkurin käyttö Kuva 
 Paina avaamispainiketta ja käännä 

varsi käyttöasentoon.
 Irrota vihannesleikkurin käyttöliitännän 

suojakansi.
Käännä käyttöliitännän suojakantta, kunnes 
lukitus avautuu.

 Pidä toisella kädellä käyttöakseli alhaalla 
murtumiskohdan ollessa alaspäin.

 Kiinnitä haluamasi viipalointi- tai raastinterä. 
Kun kiinnität käännettävän terän, varmista 
että tarvitsemasi puoli on ylöspäin.

 Tartu käyttöakseliin sen yläpäästä ja aseta 
paikalleen vihannesleikkuriin.

 Aseta kansi paikoilleen (huomioi merkintä) 
ja käännä myötäpäivään vasteeseen asti.

 Aseta vihannesleikkuri käyttöliitännän päälle 
ja käännä myötäpäivään vasteeseen asti.

 Aseta kulho tai lautanen vihannesleikkurin 
ulostuloaukon alapuolelle.

 Valitse suositeltu nopeus:
 Laita ainekset täyttösuppiloon ja työnnä 

sisäänpäin syöttöpainimella.
eìçãK>
s~êçI=Éíí®=ÜáÉåçååÉíí~î~í=~áåÉâëÉí=Éáî®í=
â~ë~~ååì=éçáëíç~ìââççåK
Vinkki: Kun hienonnettavat ainekset ovat 
ohuita, käsittele ne nipuittain, niin saat 
tasaisemman lopputuloksen. 
Ohje: Jos ainekset juuttuvat kiinni 
vihannesleikkuriin, katkaise virta yleiskoneesta, 
irrota pistotulppa pistorasiasta, odota että 
moottori pysähtyy, poista vihannesleikkurin 
kansi ja tyhjennä täyttösuppilo.
Käytön jälkeen
 Pysäytä kone valitsimesta.
 Käännä vihannesleikkuria vastapäivään 

ja irrota.
 Irrota kansi vastapäivään kääntäen.
 Poista käyttöakseli ja terä painamalla 

sormella käyttöakselia vasten alhaaltapäin 
(Kuva ).

 Puhdista osat.

Puhdistus
eìçãK>

ûä®=â®óí®=Ü~åâ~~îá~=éìÜÇáëíìë~áåÉáí~K=
i~áííÉÉå éáåå~í=îçáî~í=î~ìêáçáíì~K=
Voit pestä vihannesleikkurin kaikki osat 
astianpesukoneessa.
Vinkki: Esimerkiksi raastetuista porkkanoista 
lähtee punaista väriä, jonka voit pyyhkiä pois 
vihannesleikkurista (ei hienonnusteristä) liinalla 
ja muutamalla tipalla ruokaöljyä. 
Huuhtele sitten vihannesleikkuri.

fi
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Lisävaruste
(saatavissa alan liikkeistä)
Kuva 
 Tee alkuvalmistelut kuten vihannesleikkurin 

kohdalla neuvotaan. Varmista, että terän 
käyttöpuoli on ylöspäin kiinnittämisen 
jälkeen.

Ranskanperunaterä 
MUZ45PS1
Viipaloi raa’at perunat 
ranskanperunoiden 
valmistamista varten.
eìçãK>=
iáë®®=éÉêìåçáí~=î~áåI=âìå=ãççííçêá=
çå éóë®ÜíóåóíK=
Käyttönopeus 3.
Raasteterä karkea 
MUZ45RS1
Raastaa raa’at perunat esim. 
perunaohukaisiin ja knöödeleihin.
Käyttönopeus 3.

WOK-terä 
MUZ45AG1
Suikaloi hedelmät ja vihan-
nekset aasialaisiin kasvis-
ruokiin.
eìçãK>=
iáë®®=â®ëáíÉäí®îá®=~áåÉâëá~=î~áåI=âìå=ãççííçêá=
çå éóë®ÜíóåóíK=
Käyttönopeus 4.
Röstiperunaterä
MUZ45KP1
Raastaa raa’at perunat 
röstiperunataikinaan, viipaloi hedelmät 
ja vihannekset.
Käyttönopeus 3.

fi
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Observaciones para su seguridad
El presente accesorio es adecuado para su uso en combinación con el 
robot de cocina MUM4.... . Ténganse presentes las instrucciones de uso 
de la unidad básica (robot de cocina).
El presente accesorio es adecuado para cortar y rallar alimentos. 
El aparato no deberá usarse para elaborar otros productos o sustancias.

, Advertencias de seguridad para este aparato
¡Peligro de lesiones!
No tocar ni manipular nunca con las manos las cuchillas ni los discos 
picadores. ¡Sujetar las cuchillas picadoras sólo por el borde!
Colocar o retirar el cortador-rallador de la base motriz sólo una vez que el 
accionamiento de ésta se ha parado completamente y se ha extraído el 
cable de conexión de la toma de corriente.
No introducir nunca las manos en la boca de llenado o la abertura de 
descarga durante el funcionamiento del aparato. 
Usar siempre un empujador para empujar los alimentos.
¡Atención!
Utilizar el cortador-rallador sólo estando completamente armado. 
No armar el cortador-rallador directamente sobre la base motriz.
Usar el cortador-rallador sólo en la posición de trabajo mostrada.
Explicación de los símbolos en el aparato

¡Atención! ¡Accesorios giratorios! No introducir las manos en la 
abertura para incorporar ingredientes. 

Punto de rotura prescrito
Fig. 
El punto de rotura prescrito constituye una 
medida de protección del accionamiento del 
aparato. En caso de registrarse una sobrecarga 
del cortador-rallador, el eje de accionamiento 
se rompe, pudiéndose, sin embargo, sustituirlo 
con toda facilidad.
El nuevo eje de accionamiento con elemento 
de arrastre se puede adquirir en el Servicio 
de Asistencia Técnica Oficial de la marca.

Descripción del aparato
Despliegue, por favor, las páginas con 
las ilustraciones.
Fig. 
1 Empujador
2 Tapa con boca de llenado
3 Cuchillas picadoras

3a Cuchilla reversible para cortar – 
gruesa/fina

3b Cuchilla reversible para rallado – 
grueso/fino

3c Disco rallador – semifino
4 Eje de accionamiento con elemento 

de arrastre
5 Carcasa con abertura de descarga

Accesorio opcional
6 Disco  para cortar patatas crudas
7 Disco rallador, grueso
8 Disco para cortar verduras orientales
9 Disco para rallar patatas a la suiza

Fig. 
Posición de trabajo
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Usar el aparato
Cuchilla reversible para 
cortar – gruesa/fina
para cortar frutar y verdura. 
Procesar en el escalón 3.
Denominación en la cuchilla 
reversible para picar y cortar: 
«1» designa la cara más gruesa
«3» para la cara más delgada
fl^íÉåÅáμå>
i~=ÅìÅÜáää~=êÉîÉêëáÄäÉ=é~ê~=Åçêí~ê=åç=Éë=~ÇÉJ
Åì~Ç~=é~ê~=Åçêí~ê=èìÉëç=Åìê~ÇçI=é~åI=é~åÉJ
Åáääçë=ó=ÅÜçÅçä~íÉK=`çêí~ê=ä~ë=é~í~í~ë=ÅçÅáÇ~ë=
åç Ü~êáåçë~ë=ëμäç=Éëí~åÇç=Ñê∞~ëK

Cuchilla reversible para 
rallado – grueso/fino
para rallar verdura, fruta y queso, 
excepto queso duro curado (tipo 
parmesano). Procesar en el escalón 3 ó 4.
Denominación en la cuchilla reversible para 
rallado: 
«2» designa la cara más gruesa
«4» para la cara más fina
fl^íÉåÅáμå>
i~=ÅìÅÜáää~=êÉîÉêëáÄäÉ=é~ê~=ê~ää~Çç=åç=Éë=~ÇÉJ
Åì~Ç~=é~ê~=ê~ää~ê=åìÉÅÉëK=o~ää~ê=äçë=èìÉëçë=
Ää~åÇçë=ëμäç=Åçå=ä~=Å~ê~=ÖêìÉë~=Éå=Éä=ÉëÅ~äμå=QK

Disco rallador – semifino
para rallar patatas crudas, queso 
duro (tipo parmesano) y nueces.
Procesar en el escalón 4.
fl^íÉåÅáμå>
bä=ÇáëÅç=ê~ää~Ççê=åç=Éë=~ÇÉÅì~Çç=é~ê~=ê~ää~ê=
èìÉëçë=Ää~åÇçë=ó=Åçêí~ÄäÉë=íáéç=ÉÇ~ãÉê=
ç ÖçìÇ~K

Trabajar con el cortador-
rallador Fig. 
 Pulsar la tecla de desbloqueo y colocar 

el brazo giratorio en la posición de trabajo.
 Retirar la tapa protectora del accionamiento 

del cortador-rallador.
Girar la tapa protectora del accionamiento 
hasta desactivar el bloqueo.

 Sujetar por abajo con una mano el eje 
de accionamiento con el punto de rotura 
prescrito hacia abajo.

 Montar la cuchilla picadora o el disco rallador 
deseado. En los discos reversibles deberá 
prestarse atención a que la cara que 
se desea utilizar esté hacia arriba.

 Sujetar el eje de accionamiento por 
el extremo superior e introducirlo 
en el cortador-rallador.

 Montar la tapa (prestar atención a la marca) 
en la jarra y girarla hacia la derecha (sentido 
de marcha de las agujas del reloj), hasta 
el tope.

 Colocar el cortador-rallador sobre el accio-
namiento, girarlo hacia la derecha (sentido 
de marcha de las agujas del reloj), hasta 
el tope.

 Colocar un bol o plato debajo de la abertura 
de descarga del cortador-rallador.

 Colocar el mando giratorio en la posición 
de trabajo recomendada.

 Introducir los alimentos que se desean pro-
cesar en la boca de carga y empujarlos con 
el empujador.

fl^íÉåÅáμå>
mêÉëí~ê=~íÉåÅáμå=~=èìÉ=åç=ëÉ=éêçÇìòÅ~å=
êÉíÉåÅáçåÉë=ì=çÄëíêìÅÅáçåÉë=ÇÉ=~äáãÉåíçë=
Éå=ä~=~ÄÉêíìê~=ÇÉ=ÇÉëÅ~êÖ~K
Consejo práctico: Para lograr un corte regular 
de los alimentos delgados, cortar éstos 
en manojos. 
Advertencia: En caso de que los alimentos que 
se desean procesar en el cortador-rallador 
quedaran aprisionados o inmovilizados habrá 
que desconectar el robot de cocina. 
Extraer el cable de conexión de la toma 
de corriente y aguardar a que el accionamiento 
se haya parado. Retirar la tapa del cortador-
rallador y vaciar la boca de carga.
Tras concluir el trabajo
 Desconectar el aparato a través del mando 

giratorio.
 Girar el cortador-rallador hacia la izquierda 

(sentido de marcha contrario al de las agujas 
de reloj) y retirarlo de su emplazamiento.

 Girar la tapa de la jarra hacia la izquierda 
(sentido de marcha contrario al de las agujas 
de reloj); retirarla.

 Retirar el eje de accionamiento con disco. 
A este efecto deberá desde abajo presio-
narse con el dedo, contra el eje de acciona-
miento (Fig. ).

 Limpiar las piezas.

es
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Cuidados y limpieza
fl^íÉåÅáμå>

kç=ÉãéäÉ~ê=~ÖÉåíÉë=~ÖêÉëáîçë=ç=~Äê~ëáîçëK=
i~ë ëìéÉêÑáÅáÉë=éìÉÇÉå=êÉëìäí~ê=Ç~¥~Ç~ëK=
Todas las piezas del cortador-rallador son aptos 
para el lavavajillas.
Consejo práctico: Al rallar zanahorias, lom-
bardas o productos similares, se acumula sobre 
las piezas de plástico una capa de color rojizo. 
Esta capa se puede eliminar aplicando varias 
gotas de aceite comestible y frotando con 
un paño el cortador-rallador (¡no las cuchillas 
picadoras!). Aclarar a continuación el cortador-
rallador con agua.

Accesorio opcional
(disponibles en el comercio del ramo)
Fig. 
 Preparar tal como se ha descrito para 

el cortador-rallador. 
Prestar atención a que las cuchillas estén 
hacia arriba tras su montaje.

Disco  para cortar 
patatas crudas 
MUZ45PS1
Para cortar patatas crudas 
y preparar patatas fritas.
fl^íÉåÅáμå>=
`~êÖ~ê=ä~ë=é~í~í~ë=ëμäç=ìå~=îÉò=èìÉ=ëÉ=Ü~ó~=
é~ê~Çç=Éä=~ÅÅáçå~ãáÉåíçK=
Procesar en el escalón 3.
Disco rallador, grueso 
MUZ45RS1
Para rallar patatas crudas, 
para preparar por ejemplo patatas ralladas 
a la suiza o ñoquis.
Procesar en el escalón 3.

Disco para cortar 
verduras orientales 
MUZ45AG1
Corta la fruta y verdura en tiras 
finas para preparar platos 
de verdura asiáticas.
fl^íÉåÅáμå>=
oÉéçåÉê=äçë=áåÖêÉÇáÉåíÉë=èìÉ=ëÉ=ÇÉëÉÉå=éêçJ
ÅÉë~ê=ëμäç=ìå~=îÉò=èìÉ=ëÉ=Ü~ó~=ÇÉíÉåáÇç=
Éä ~ÅÅáçå~ãáÉåíçK=
Procesar en el escalón 4.
Disco para rallar patatas 
a la suiza
MUZ45KP1
Para rallar patatas crudas para preparar tortillas 
de patatas a la suiza o cortar frutas y verduras 
en rodajas gruesas.
Procesar en el escalón 3.

es

Nos reservamos el derecho 
de introducir modificaciones.
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Para sua segurança
Este acessório destina-se ao robot de cozinha MUM4... .
Observar as Instruções de Serviço do robot de cozinha MUM4... .
Este acessório é adequado para cortar e raspar alimentos. Não pode ser 
utilizado para tribalhar com outros tipos de objectos ou substâncias.

, Indicações de segurança para este aparelho
Perigo de ferimentos!
Não tocar nas lâminas afiadas nem nas arestas do disco de picar. 
Segurar os discos de triturar apenas pelos bordos!
Montar/desmontar o dispositivo para cortar e ralar somente com 
o accionamento com-pletamente imobilizado e com a ficha desligada 
da tomada.
Não colocar as mãos no canal de enchimento nem na abertura de saída, 
para empurrar os alimentos utilizar o calcador.
Atenção!
O dispositivo para cortar e ralar só deve ser utilizado na situação de 
completamente montado. Nunca montar o dispositivo para cortar e ralar 
no aparelho base.
O dispositivo para cortar e ralar só deve funcionar na trabalho apresentada.
Explicação dos símbolos no aparelho

Cuidado: Ferramentas em rotação! 
Não tocar na abertura de enchimento. 

Ponto teórico de ruptura
Fig. 
O ponto teórico de ruptura incorporado protege 
o accionamento do aparelho. 
Em caso de sobrecarga, o veio de acciona-
mento do dispositivo de corte parte-se. 
Todavia, ele pode ser facilmente substituído.
Nos Serviços Técnicos pode ser adquirido um 
novo veio de accionamento com arrastador.

Panorâmica do aparelho
Por favor, desdobre as páginas com 
as ilustrações.
Fig. 
1 Calcador
2 Tampa com canal de enchimento
3 Discos de triturar

3a Disco reversível de corte – grosso/fino
3b Disco reversível de ralar – grosso/fino
3c Disco de raspar – médio/fino

4 Veio de accionamento com arrastador
5 Estrutura com abertura de saída

Acessórios especiais
6 Disco para batatas fritas
7 Disco de raspar grosso
8 Disco para legumes asiáticos
9 Disco para bolinhos de batata ralada

Fig. 
Posição de trabalho
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Utilização do aparelho
Disco reversível de corte – 
grosso/fino
Para cortar frutos e legumes 
Processamento na fase 3.
Designação no disco reversível 
de corte: 
«1» para o lado de corte mais grosso
«3» para o lado de corte mais fino
^íÉå´©ç>
l=ÇáëÅç=êÉîÉêë∞îÉä=ÇÉ=ÅçêíÉ=å©ç=¨=áåÇáÅ~Çç=é~ê~=
Åçêí~ê=èìÉáàç=êáàçI=é©çI=é©ÉòáåÜçë=É=ÅÜçÅçä~íÉK=
_~í~í~ë=ÅçòáÇ~ë=çì=ãìáíç=ÅçòáÇ~ë=ëμ=ÇÉîÉã=
ëÉê Åçêí~Ç~ë=Ñêá~ëK

Disco reversível de ralar – 
grosso/fino
Para ralar legumes, fruta 
e queijo, excepto queijo rijo 
(p. ex. Parmesão). 
Processamento na fase 3 ou 4.
Designação no disco reversível para ralar: 
«2» para o lado de raspar mais grosso
«4» para o lado de ralar mais fino
^íÉå´©ç>
l=ÇáëÅç=êÉîÉêë∞îÉä=ÇÉ=ê~ä~ê=å©ç=¨=áåÇáÅ~Çç=é~ê~=
ê~ä~ê=åçòÉëK=nìÉáàç=ãçäÉ=ëμ=ÇÉîÉ=ëÉê=ê~ä~Çç=Åçã=
ç=ä~Çç=Öêçëëç=å~=Ñ~ëÉ=QK

Disco de raspar – 
médio/fino
Para ralar batatas cruas, queijo 
rijo (p. ex. Parmesão) e nozes.
Processamento na fase 4.
^íÉå´©ç>
l=ÇáëÅç=é~ê~=ê~ä~ê=å©ç=¨=áåÇáÅ~Çç=é~ê~=ê~ä~ê=
èìÉáàç=ãçäÉ=É=Éã=Ñ~íá~ëK

Trabalhar com o dispositivo 
para cortar e ralar Fig. 
 Pressionar a tecla de desbloqueamento 

e colocar o braço oscilante na posição 
de trabalho.

 Retirar a tampa de protecção do acciona-
mento do dispositivo de corte.
Rodar a tampa de protecção do acciona-
mento, até o bloqueamento ter terminado.

 Com uma mão por baixo, segurar o veio 
de accionamento com o ponto teórico 
de ruptura para baixo.

 Colocar o disco de corte ou de raspar 
pretendido. No caso dos discos reversíveis, 
ter atenção para que o lado pretendido fique 
virado para cima.

 Segurar na ponta superior do veio de accio-
namento e inserir no dispositivo de corte.

 Colocar a tampa (dar atenção à marcação) 
e rodar no sentido dos ponteiros do relógio 
até prender.

 Colocar o dispositivo para cortar e ralar 
sobre o accionamento e rodar no sentido 
dos ponteiros do relógio até prender.

 Colocar uma tigela ou um prato por baixo 
da abertura de saída do dispositivo de cortar 
e ralar.

 Posicionar o selector na fase recomendada.
 Adicionar os alimentos para preparar 

através do compartimento de enchi-
mento e empurrar com o calcador.

^íÉå´©ç>
bîáí~ê=~=~Åìãìä~´©ç=ÇÉ=~äáãÉåíçë=Åçêí~Ççë=
å~ ë~∞Ç~K
Sugestão: Para um corte homogéneo, proces-
sar os alimentos finos para cortar enrolando-os 
num feixe. 
Nota: Se os alimentos a preparar ficarem 
agarrados ao dispositivo de corte, deverá 
desligar a máquina, retirar a ficha da tomada 
e aguardar até o accionamento estar completa-
mente parado. Retirar a tampa do dispositivo 
de corte e esvaziar o compartimento de enchi-
mento.
Depois do trabalho
 Desligar o aparelho através do selector.
 Rodar o dispositivo para cortar e ralar em 

sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 
e retirá-lo.

 Rodar a tampa em sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio e desmontá-la.

 Retirar o veio de accionamento com o disco. 
Para isso, e com o dedo por baixo, pressio-
nar contra o veio de accionamento (Fig. ).

 Limpar os vários componentes.

Limpeza e manutenção
^íÉå´©ç>

k©ç=ìíáäáò~êI=éçê=áëëçI=éêçÇìíçë=ÇÉ=äáãéÉò~=
~Äê~ëáîçëK=^ë=òçå~ë=ÉñíÉêáçêÉë=Çç=~é~êÉäÜç=
éçÇÉã=ÑáÅ~ê=Ç~åáÑáÅ~Ç~ëK=
Todos os componentes do dispositivo para 
cortar e ralar podem ser lavados na máquina 
de loiça.
Nota: Para eliminar a camada vermelha depois 
da preparação de, p. ex., cenouras, molhar um 
pano com um pouco de óleo alimentar e passar 
com ele no dispositivo para cortar e ralar (não 
nos discos de picar). Depois, lavar o dispositivo 
de cortar e ralar.
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Acessórios especiais
(podem ser adquiridos no comércio 
especializado)
Fig. 
 Preparar conforme descrito para o dispo-

sitivo de cortar e ralar. Ter em atenção que 
as lâminas apontam para cima depois 
de montadas.

Disco para batatas fritas 
MUZ45PS1
Para cortar batatas cruas em 
palitos para fritar.
^íÉå´©ç>=
^ÇáÅáçå~ê=Ä~í~í~ë=ëμ=Åçã=ç=~ÅÅáçå~ãÉåíç=
ÅçãéäÉí~ãÉåíÉ=é~ê~ÇçK=
Processamento na fase 3.
Disco de raspar grosso 
MUZ45RS1
Para ralar batatas cruas, para, 
por exemplo, bolinhos de batata ou almôn-
degas.
Processamento na fase 3.

Disco para legumes 
asiáticos 
MUZ45AG1
Corta fruta e legumes em tiras 
finas para refeições asiáticas 
de legumes.
^íÉå´©ç>=
^ÇáÅáçå~ê=~äáãÉåíçë=~=éêÉé~ê~ê=ëμ=Åçã=ç ~ÅÅáçJ
å~ãÉåíç=ÅçãéäÉí~ãÉåíÉ=é~ê~ÇçK=
Processamento na fase 4.
Disco para bolinhos 
de batata ralada
MUZ45KP1
Para ralar batatas cruas para «Rösti» (= batatas 
assadas no forno) e bolinhos de batata ralada, 
para cortar fruta e legumes em fatias grossas.
Processamento na fase 3.

pt
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Ãéá ôçí áóöÜëåéÜ óáò
Ôï åîÜñôçìá åßíáé êáôÜëëçëï ãéá ôçí êïõæéíïìç÷áíÞ MUM4... .
ÐñïóÝîôå ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò ôçò êïõæéíïìç÷áíÞò MUM4... .
Ôï ðáñüí åîÜñôçìá åßíáé êáôÜëëçëï ãéá ôï êüøéìï êáé ôï ôñßøéìï 
ôñïößìùí. Äåí åðéôñÝðåôáé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß ãéá ôçí åðåîåñãáóßá 
Üëëùí áíôéêåéìÝíùí Þ ïõóéþí.

, Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò ãéá ôçí ðáñïýóá óõóêåõÞ
Êßíäõíïò ôñáõìáôéóìïý!
Ìçí ðéÜíåôå ôá êïöôåñÜ ìá÷áßñéá êáé ôéò áêìÝò ôùí äßóêùí êïðÞò. 
ÐéÜíåôå ôïõò äßóêïõò êïðÞò ìüíï óôçí Üêñç.
Ôïðïèåôåßôå/Áöáéñåßôå ôïí êüöôç ãåíéêÞò ÷ñÞóçò ìüíï ìå 
áêéíçôïðïéçìÝíç ôçí êßíçóç Þ ìå âãáëìÝíï ôï öéò áðü ôçí ðñßæá.
Ìç âÜæåôå ôá ÷Ýñéá óáò ìÝóá óôï ÷ùíß ðëÞñùóçò Þ óôï Üíïéãìá 
åîüäïõ, ãéá ôï êáôüðéí óðñþîéìï ÷ñçóéìïðïéåßôå ôïí ðéåóôÞ.
Ðñïóï÷Þ!
×ñçóéìïðïéåßôå ôïí êüöôç ãåíéêÞò ÷ñÞóçò ìüíï óå ðëÞñùò 
óõíáñìïëïãçìÝíç êáôÜóôáóç. Ìç óõíáñìïëïãåßôå ðïôÝ ôïí êüöôç 
ðïôÝ óôç âáóéêÞ óõóêåõÞ.
Ëåéôïõñãåßôå ôïí êüöôç ãåíéêÞò ÷ñÞóçò ìüíï óôç èÝóç åñãáóßáò ðïõ 
äåß÷íåôáé.
ÅðåîÞãçóç ôùí óõìâüëùí óôç óõóêåõÞ

Ðñïóï÷Þ! Ðåñéóôñåöüìåíá åñãáëåßá! 
Ìçí ðéÜíåôå óôï ïéãìá óõìðëÞñùóçò õëéêþí.

Óçìåßï ðñïãñáììáôéóìÝíçò 
èñáýóçò
Åéêüíá 
Ôï åíóùìáôùìÝíï óçìåßï çèåëçìÝíçò 
èñáýóçò ðñïóôáôåýåé ôçí êßíçóç ôçò 
óõóêåõÞò. Óå ðåñßðôùóç õðåñöüñôùóçò 
óðÜæåé ï Üîïíáò êßíçóçò ôïõ êüöôç 
äéáñêåßáò ÷ùñßò ìðïë. Ï Üîïíáò áõôüò 
ìðïñåß ùóôüóï íá áíôéêáôáóôáèåß åýêïëá.
Êáéíïýñãéïé Üîïíåò êßíçóçò ìå êüìðëåñ 
äéáôßèåíôáé áðü ôçí õðçñåóßá ôåí÷éêÞò 
åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí.

Ìå ìéá ìáôéÜ
Ðáñáêáëåßóèå í' áíïßîåôå ôéò óåëßäåò 
ìå ôéò åéêüíåò.
Åéêüíá �
1 ÐéåóôÞò
2 ÊáðÜêé ìå ÷ùíß ðëÞñùóçò

3 Äßóêïé êïðÞò
3a Äßóêïò êïðÞò äýï ðëåõñþí – 

÷ïíôñü/øéëü êüøéìï
3b Äßóêïò ôñéøßìáôïò äýï ðëåõñþí – 

÷ïíôñü/øéëü ôñßøéìï
3c Äßóêïò ôñéøßìáôïò – ìÝôñéï ôñßøéìï

4 ¢îïíáò êßíçóçò ìå êüìðëåñ
5 Ðåñßâëçìá ìå Üíïéãìá êÝíùóçò

ÅéäéêÜ åîáñôÞìáôá
6 Äßóêïò ãéá ðáôÜôåò ôçãáíçôÝò
7 Äßóêïò ÷ïíôñïý ôñéøßìáôïò
8 Äßóêïò ëá÷áíéêþí ãéá ôçí áóéáôéêÞ 

êïõæßíá
9 Äßóêïò ãéá ôï ôñßøéìï ðáôÜôáò ãéá 

ðáôáôïêåöôÝäåò
Åéêüíá 
ÈÝóç åñãáóßáò

el
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×åéñéóìüò
Äßóêïò êïðÞò äýï 
ðëåõñþí – ÷ïíôñü/øéëü 
êüøéìï
ãéá ôï êüøéìï öñïýôùí êáé 
ëá÷áíéêþí. Åðåîåñãáóßá óôç âáèìßäá 3.
Ïíïìáóßá óôïí äßóêï êïðÞò äéðëÞò üøçò: 
”1” ãéá ôç ìåñéÜ ãéá ÷ïíôñü êüøéìï
”3” ãéá ôç ìåñéÜ ãéá øéëü êüøéìï
Ðñïóï÷Þ!
Ï äßóêïò êïðÞò äýï ðëåõñþí äåí åßíáé 
êáôÜëëçëïò ãéá ôï êüøéìï óêëçñïý ôõñéïý, 
øùìéïý êáé óïêïëÜôáò. 
Êüâåôå ôéò âñáóìÝíåò ðáôÜôåò ìüíïí êñýåò.

Äßóêïò ôñéøßìáôïò äýï 
ðëåõñþí – ÷ïíôñü/øéëü 
ôñßøéìï
ãéá ôï ôñßøéìï ëá÷áíéêþí, 
öñïýôùí êáé ôõñéïý, åêôüò áðü óêëçñü 
ôõñß (ð. ÷. ðáñìåæÜíá). 
Åðåîåñãáóßá óôç âáèìßäá 3 Þ 4.
Ïíïìáóßá óôïí äßóêï ôñéøßìáôïò äéðëÞò 
üøçò: 
”2” ãéá ôç ìåñéÜ ãéá ÷ïíôñü ôñßøéìï
”4”ãéá ôç ìåñéÜ ãéá øéëü ôñßøéìï
Ðñïóï÷Þ!
Ï äßóêïò ôñéøßìáôïò äýï ðëåõñþí äåí åßíáé 
êáôÜëëçëïò ãéá ôï ôñßøéìï öïõíôïõêéþí 
Þ êáñõäéþí. Ôñßâåôå ôï ìáëáêü ôõñß ìüíï 
ìå ôçí ðëåõñÜ ÷ïíôñïý ôñéøßìáôïò óôç 
âáèìßäá 4.

Äßóêïò ôñéøßìáôïò – 
ìÝôñéï ôñßøéìï
ãéá ôï ôñßøéìï ùìÞò ðáôÜôáò, 
óêëçñïý ôõñéïý (ð. ÷. ðáñìå-
æÜíá) êáé îçñþí êáñðþí.
Åðåîåñãáóßá óôç âáèìßäá 4.
Ðñïóï÷Þ!
Ï äßóêïò ôñéøßìáôïò äåí åßíáé êáôÜëëçëïò 
ãéá ôï ôñßøéìï ìáëáêïý ôõñéïý.

Åñãáóßá ìå ôïí êüöôç 
äéáñêåßáò ÷ùñßò ìðïë Åéêüíá 
 ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï áðáóöÜëéóçò êáé 

öÝñôå ôïí óôñåöüìåíï âñá÷ßïíá óôç 
èÝóç åñãáóßáò.

 ÁöáéñÝóôå ôï êáðÜêé ðñïóôáóßáò êßíçóçò 
áðü ôçí êßíçóç ôïõ êüöôç äéáñêåßáò 
÷ùñßò ìðïë.
ÓôñÝøôå ôï êáðÜêé ðñïóôáóßáò êßíçóçò, 
ìÝ÷ñé íá áðåíåñãïðïéçèåß ç áóöÜëéóç.

 ÊñáôÜôå ôïí Üîïíá êßíçóçò ìå ôï óçìåßï 
çèåëçìÝíçò èñáýóçò ðñïò ôá êÜôù ìå 
ôï Ýíá ÷Ýñé óôï êÜôù ìÝñïò.

 ÔïðïèåôÞóôå áðü ðÜíù ôïí åðéèõìçôü 
äßóêï êïðÞò Þ ôñïøßìáôïò. 
Óå äßóêïõò äéðëÞò üøçò ðñïóÝ÷åôå íá 
äåß÷íåé ç åðéèõìçôÞ ìåñéÜ ðñïò ôá ðÜíù.

 ÐéÜóôå ôïí Üîïíá êßíçóçò óôï ðÜíù Üêñï 
êáé ôïðïèåôÞóôå ôï óôïí êüöôç äéáñêåßáò 
÷ùñßò ìðïë.

 ÔïðïèåôÞóôå ôï êáðÜêé (ðñïóÝîôå ôï 
óçìÜäé) êáé óôñÝøôå ôï óôç öïñÜ ôùí 
äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý ìÝ÷ñé ôï ôÝñìá.

 ÔïðïèåôÞóôå ôïí êüöôç äéáñêåßáò ÷ùñßò 
ìðïë åðÜíù óôçí êßíçóç êáé óôñÝøôå ôïí 
óôç öïñÜ ôùí äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý ìÝ÷ñé 
ôï ôÝñìá.

 ÔïðïèåôÞóôå ìðïë Þ ðéÜôï êÜôù áðü ôï 
Üíïéãìá êÝíùóçò ôïõ êüöôç äéáñêåßáò.

 Ãõñßóôå ôïí ðåñéóôñïöéêü äéáêüðôç óôç 
óõíéóôþìåíç âáèìßäá.

 ÂÜëôå ôá ðñïò åðåîåñãáóßá ôñüöéìá 
óôïí ÷þñï ðëÞñùóçò êáé óðñþîôå ôá 
ìå ôïí ðéåóôÞ.

Ðñïóï÷Þ!
Áðïöåýãåôå ôç óõóóþñåõóç ôùí áãáèþí 
êïðÞò óôï Üíïéãìá åîüäïõ.
ÓõìâïõëÞ: Ãéá ïìïéüìïñöï êüøéìï ôùí 
áãáèþí äïõëåýåôå ôá ëåðôÜ áãáèÜ óå 
äåìáôÜêéá. 
Õðüäåéîç: Óå ðåñßðôùóç ðïõ ìáãêþóïõí 
ôá åðåîåñãáæüìåíá ôñüöéìá óôïí êüöôç 
äéáñêåßáò ÷ùñßò ìðïë, áðåíåñãïðïéÞóôå ôçí 
êïõæéíïìç÷áíÞ, âãÜëôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá, 
ðåñéìÝíåôå ôçí áêéíçôïðïßçóç ôçò êßíçóçò, 
áöáéñÝóôå ôï êáðÜêé ôïõ êüöôç äéáñêåßáò 
÷ùñßò ìðïë êáé áäåéÜóôå ôïí ÷þñï 
ðëÞñùóçò.

ÌåôÜ ôçí åñãáóßá
 ÈÝôåôå ôç óõóêåõÞ ìå ôïí ðåñéóôñåöü-

ìåíï äéáêüðôç åêôüò ëåéôïõñãßáò.
 ÓôñÝøôå ôïí êüöôç äéáñêåßáò ÷ùñßò ìðïë 

áíôßóôñïöá ðñïò ôç öïñÜ ôùí äåéêôþí 
ôïõ ñïëïãéïý êáé áöáéñÝóôå ôïí.

 ÓôñÝöåôå ôï êáðÜêé áíôßèåôá ðñïò ôç 
öïñÜ ôùí äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý êáé 
ôï áöáéñåßôå.

 ÁöáéñÝóôå ôïí Üîïíá êßíçóçò ìå ôïí 
äßóêï. Ãé’ áõôü ðéÝóôå ìå ôï äÜ÷ôõëï 
áðü êÜôù ôïí Üîïíá êßíçóçò (Åéêüíá  ).

 Êáèáñßóôå ôá ìÝñç.

el
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Êáèáñéóìüò êáé öñïíôßäá
Ðñïóï÷Þ!

Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ìÝóá êáèáñéóìïý ðïõ 
÷áñÜæïõí. Ïé åðéöÜíåéåò ìðïñïýí íá 
õðïóôïýí öèïñÝò. 
¼ëá ôá ìÝñç ôïõ êüöôç äéáñêåßáò ÷ùñßò 
ìðïë ðëÝíïíôáé óôï ðëõíôÞñéï ðéÜôùí.
ÓõìâïõëÞ: Ãéá ôçí áðïìÜêñõíóç ôçò 
êüêêéíçò ÷ñþóçò ìåôÜ ôçí åðåîåñãáóßá 
ð. ÷. êáñüôùí, âñÝîôå Ýíá ðáíß ìå ëßãï ëÜäé 
öáãçôïý êáé ôñßøôå ì’ áõôü ôïí êüöôç 
äéáñêåßáò ÷ùñßò ìðïë (ü÷é ôïõò äßóêïõò 
êïðÞò). Ðëýíåôå êáôüðéí ôïí êüöôç.

ÅéäéêÜ åîáñôÞìáôá
(äéáôßèåíôáé óôá åéäéêÜ êáôáóôÞìáôá)
Åéêüíá �
 Ðñïåôïéìáóßá üðùò ðåñéãñÜöåôáé óôïí 

êüöôç äéáñêåßáò. ÐñïóÝîôå íá äåß÷íïõí 
ôá ìá÷áßñéá ðñïò ôá ðÜíù ìåôÜ ôçí 
ôïðïèÝôçóç.

Äßóêïò ãéá ðáôÜôåò 
ôçãáíçôÝò 
MUZ45PS1
Ãéá ôï êüøéìï ùìÞò ðáôÜôáò 
ãéá ðáôÜôåò ôçãáíçôÝò.
Ðñïóï÷Þ! 
Óõìðëçñþíåôå ðáôÜôåò ìüíï ìå áêéíçôï-
ðïéçìÝíç ôçí êßíçóç. 
Åðåîåñãáóßá óôç âáèìßäá 3.
Äßóêïò ÷ïíôñïý 
ôñéøßìáôïò 
MUZ45RS1
Ãéá ôï ôñßøéìï ùìÞò ðáôÜôáò ð. ÷. ãéá 
ðáôáôïêåöôÝäåò Þ ìðáëÜêéá ðáôÜôáò.
Åðåîåñãáóßá óôç âáèìßäá 3.

Äßóêïò ëá÷áíéêþí ãéá 
ôçí áóéáôéêÞ êïõæßíá 
MUZ45AG1
Êüâåé öñïýôá êáé ëá÷áíéêÜ 
óå ëåðôÝò öÝôåò ãéá ôçí áóéáôéêÞ êïõæßíá.
Ðñïóï÷Þ! 
Óõìðëçñþíåôå ôá ðñïò åðåîåñãáóßá 
ôñüöéìá ìüíï ìå áêéíçôïðïéçìÝíç ôçí 
êßíçóç. 
Åðåîåñãáóßá óôç âáèìßäá 4.
Äßóêïò ãéá ôï ôñßøéìï 
ðáôÜôáò ãéá ðáôáôï-
êåöôÝäåò
MUZ45KP1
Ãéá ôï ôñßøéìï ùìÞò ðáôÜôáò ãéá ñüóôé êáé 
ðáôáôïêåöôÝäåò, ãéá ôï êüøéìï öñïýôùí 
êáé ëá÷áíéêþí óå ÷ïíôñÝò öÝôåò.
Åðåîåñãáóßá óôç âáèìßäá 3.

el
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Kendi güvenliðiniz için
Bu aksesuar, MUM4... mutfak robotu için kullanýlabilir. 
MUM4... mutfak robotunun kullanma kýlavuzuna dikkat ediniz.
Bu aksesuar, besinlerin kesilmesi ve raspalanmasý için uygundur. 
Baþka cisimlerin ya da maddelerin doðranmasý için kullanýlmamalýdýr.

, Bu cihaz için güvenlik bilgi ve uyarýlarý

Yaralanma tehlikesi!
Elinizle keskin býçaklara ve doðrama diskinin kenarlarýna 
dokunmayýnýz ve tutmayýnýz. Doðrama disklerini sadece kenardan 
tutunuz!
Doðrayýcýyý sadece tahrik sistemi (motor) dururken ve elektrik fiþi 
çekilip prizden çýkarýlmýþken ana cihaza takýnýz/çýkarýnýz.
Malzeme doldurma aðzýna veya iþlenmiþ malzemenin çýkýþýna elinizi 
sokmayýnýz, malzeme ilave etmek için veya içeri itmek için týkacý 
kullanýnýz.

Dikkat!
Doðrayýcýyý sadece komple monte edilmiþ þekilde kullanýnýz. 
Doðrayýcýyý kesinlikle ana cihaz üzerinde monte etmeyiniz.
Doðrayýcýyý sadece bildirilen iþletme pozisyonunda çalýþtýrýnýz.

Cihazdaki sembollerin açýklamasý
Dikkat: Dönen aletler! 
Elinizi malzeme ilave etme aðzý içine sokmayýnýz. 

Zaruri kýrýlma yeri
Resim 
Öngörülmüþ olan zaruri kýrýlma yeri, cihazýn 
tahrik sistemini korur. Aþýrý yüklenme 
durumunda, doðrayýcýnýn tahrik mili kýrýlýr. 
Fakat bu mil kolayca yenilenebilir.
Yeni bir tahrik mili ve ilgili kavrama ünitesi, 
yetkili servis üzerinden alýnabilir.

Genel bakýþ
Lütfen resimli sayfalarý açýnýz.

Resim 

1 Týkaç
2 Doldurma aðýzlý kapak
3 Doðrama diskleri

3a Çevrilebilen kesme diski — kalýn/ince
3b Çevrilebilen raspalama diski — 

kaba/ince
3c Rendeleme diski — orta incelikte

4 Kavrama üniteli tahrik mili
5 Çýkýþ delikli gövde
Özel aksesuar

6 Patates kýzartmasý diski
7 Rendeleme diski, kaba
8 Asya türü sebze diski
9 Patates hamuru diski
Resim 
Çalýþma pozisyonu

tr EEE yönetmeliðine uygundur
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Kullanýlmasý
Çevrilebilen kesme diski 
— kalýn/ince
Meyve ve sebze kesmek için 
kullanýlýr. Ýþleme 3. kademede 
yapýlmalýdýr.
Çevrilebilen kesme diski üzerindeki taným: 
Kalýn kesme tarafý için ”1” 
Ýnce kesme tarafý için ”3”

Dikkat!

Çevrilebilen kesme diski, sert peynir, 
ekmek, sandviç ekmeði ve çikolata 
iþlemek için uygun deðildir. 
Piþirilmiþ, daðýlmadan piþen türden 
patatesleri sadece soðukken kesiniz.

Çevrilebilen raspalama 
diski — kaba/ince
Sert peynir (örn. parmýcan), 
soðutulmuþ çikolata ve fýndýk 
türleri rendelemek için kullanýlýr. 
Ýþleme 3. veya 4. kademede yapýlmalýdýr.
Çevrilebilen raspalama diski üzerindeki 
taným: 
Kaba raspalama tarafý için ”2”
Ýnce raspalama tarafý için ”4”

Dikkat!

Çevrilebilen raspalama diski, fýndýk türlerini 
raspalamak için uygun deðildir. 
Yumuþak peyniri sadece kaba taraf ile 4. 
kademede raspalayýnýz.

Rendeleme diski — 
orta incelikte
Çið patates, sert peynir (örn. 
parmýcan) ve fýndýk türleri 
rendelemek için kullanýlýr.
Ýþleme 4. kademede yapýlmalýdýr.

Dikkat!

Rendeleme diski, yumuþak peynir ve dilim 
dilim kesilebilen peynir için uygun deðildir.

Doðrayýcý ile çalýþýlmasý Resim 
 Kilidi açma tuþuna basýnýz ve çevrilen 

kolu çalýþma pozisyonuna alýnýz.
 Doðrayýcýnýn tahriðinden tahrik koruyucu 

kapaðýný çýkarýnýz.
Tahrik koruyucu kapaðýný kilitleme 
açýlýncaya kadar çeviriniz.

 Tahrik milini zaruri kýrýlma yeri aþaðýda 
olacak þekilde, bir elinizle alttan sabit 
tutunuz.

 Ýstediðiniz kesme veya raspalama diskini 
takýnýz. Çevrilebilen diskte, istediðiniz 
tarafýn yukarýda olmasýna dikkat ediniz.

 Tahrik milini üst uçtan tutunuz 
ve doðrayýcýnýn içine takýnýz.

 Kapaðý takýnýz (iþarete dikkat ediniz) 
ve sonuna kadar saatin çalýþma yönünde 
çeviriniz.

 Doðrayýcýyý tahrik sisteminin üzerine 
takýnýz ve sonuna kadar saatin çalýþma 
yönünde çeviriniz.

 Kabý veya tabaðý doðrayýcýnýn çýkýþ 
deliðinin altýna yerleþtiriniz.

 Döner þalteri tavsiye edilen kademeye 
ayarlayýnýz.

 Ýþlenecek besinleri doldurma aðzýna 
doldurunuz ve týkaç ile içeri iteleyiniz.

Dikkat!

Kesilen besinin çýkýþ deliðinde yýðýlmasýný 
önleyiniz.
Yararlý bilgi: Kesilen besinin muntazam 
ve ince olmasý için, demetler þeklinde 
iþleyiniz. 
Bilgi: Ýþlenecek besinler doðrayýcý içinde 
sýkýþýp kalacak olursa, mutfak robotunu 
kapatýnýz, elektrik fiþini çekip prizden 
çýkarýnýz, tahrik sisteminin durmasýný 
bekleyiniz, doðrayýcýnýn kapaðýný açýp 
çýkarýnýz ve besin doldurma aðzýný boþaltýnýz.

Ýþiniz sona erdikten sonra
 Cihazý döner þalter üzerinden kapatýnýz.
 Doðrayýcýyý saatin çalýma yönününün 

tersine doðru çeviriniz ve cihazdan 
çýkarýnýz.

 Kapaðý saatin çalýþma yönünün tersine 
doðru çeviriniz ve çýkarýnýz.

 Tahrik milini disk ile birlikte çýkarýnýz. 
Bunun için parmakla alttan tahrik miline 
doðru bastýrýnýz (Resim ).

 Parçalarý temizleyiniz.
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Cihazýn temizlenmesi ve 
bakýmý

Dikkat!

Ovalama gerektiren deterjan veya temizlik 
malzemesi kullanmayýnýz. 
Cihazýn yüzeyi zarar görebilir. 

Doðrayýcýnýn tüm parçalar bulaþýk makine-
sinde yýkanabilir.
Yararlý bilgi: Örn. havuç iþlendikten sonra 
cihazda oluþan kýrmýzý lekeleri temizlemek 
için, biraz likit yemek yaðýný bir beze 
dökünüz ve bu bez ile doðrayýcýyý (doðrama 
diskleri hariç) siliniz. Ardýndan doðrayýcýyý 
yýkayýnýz.

Özel aksesuar
(Yetkili satýcýlarda bulabilirsiniz)
Resim 
 Doðrayýcýda tarif edildiði gibi hazýrlayýnýz. 

Býçaklarýn yerine takýldýktan sonra yukarý 
doðru bakmasýna dikkat ediniz.

Kýzartmalýk patates 
kesme diski 
MUZ45PS1
Patates kýzartmasý için çið 
patates kesmek için kullanýlýr.

Dikkat! 

Patatesleri sadece tahrik sistemi 
duruyorken ilave ediniz. 

Ýþleme 3. kademede yapýlmalýdýr.

Rendeleme diski, 
kaba 

MUZ45RS1

Örn. patatesten yapýlan tava keki veya 
gözlemesi ya da patates hamurundan köfte 
yapmak için çið patates rendelemekte 
kullanýlýr.
Ýþleme 3. kademede yapýlmalýdýr.

Asya türü sebze diski 
MUZ45AG1
Asya türü sebze yemekleri 
için ince þeritler þeklinde 
meyve ve sebze keser.

Dikkat! 

Ýþlenecek besinleri sadece tahrik sistemi 
duruyorken ilave ediniz. 

Ýþleme 4. kademede yapýlmalýdýr.

Patates hamuru diski 
MUZ45KP1

Rendelenmiþ patates kýzart-
masý veya patates hamuru kýzartmasý için 
çið patates rendelenmesi için ve ayrýca kalýn 
dilimler þeklinde meyve ve sebze kesmek 
için kullanýlýr.
Ýþleme 3. kademede yapýlmalýdýr.
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Dla własnego bezpieczeñstwa
Przystawka przeznaczona jest do robota kuchennego MUM4.... .
Proszê przestrzegać równie¿ instrukcji obsługi robota kuchennego 
MUM4... .
Niniejsze wyposa¿enie nadaje siê do ciêcia na plasterki i tarcia na wiórki 
produktów spo¿ywczych. Nie wolno u¿ywać urz¹dzenia do obrobienia 
innych przedmiotów lub substancji.

, Wskazówki bezpieczeñstwa dla pracy z niniejszym 
urz¹dzeniem

Niebezpieczeñstwo zranienia!
Nie dotykać ostrych no¿y i krawêdzi tarcz rozdrabniaj¹cych. Tarcze 
rozdrabniaj¹ce chwytać tylko za brzeg!
Rozdrabniacz zakładać/zdejmować tylko wtedy, gdy urz¹dzenie jest 
wył¹czone 
a napêd nieruchomy.
Podczas pracy urz¹dzenia nie wkładać r¹k do otworu wsypowego ani otworu 
wylotowego a do popychania produktów u¿ywać tylko popychacza.
Uwaga!
Rozdrabniacz mo¿na u¿ywać tylko wtedy, gdy jest kompletnie zmontowany. 
Nie wolno składać rozdrabniacza na korpusie urz¹dzenia.
Rozdrabniacz eksploatować tylko w przed-stawionych pozycjach 
roboczych.
Objaœnienia symboli na urz¹dzeniu

Uwaga! Obracaj¹ce siê narzêdzia. 
Nie wkładać r¹k do otworu wsypowego. 

Miejsce przełomu
Rysunek 
Specjalnie przewidziane miejsce przełomu chroni 
napêd przed uszkodzeniem. 
Przeci¹¿enie powoduje złamanie siê wału 
napêdowego rozdrabniacza. 
Element ten mo¿na jednak łatwo wymienić.
Nowy wał napêdowy z zabierakiem mo¿na nabyć 
poprzez autoryzowany serwis.

Opis urz¹dzenia
Proszê otworzyć składane kartki 
z rysunkami.
Rysunek 
1 Popychacz
2 Pokrywa z otworem wsypowym
3 Tarcze rozdrabniaj¹ce

3a Dwustronna tarcza do krojenia 
na plasterki - grubo/cienko

3b Dwustronna tarcza do tarcia 
na wiórki – grubo/drobno

3c Tarcza do tarcia – œrednio
4 Wał napêdowy z zabierakiem
5 Obudowa z otworem wyrzutowym

Wyposa¿enie dodatkowe
6 Tarcza do frytek
7 Tarcza do tarcia – grubo
8 Tarcza do ciêcia warzyw Azja
9 Tarcza do tarcia ziemniaków

Rysunek 
Pozycja robocza
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Obsługa
Dwustronna tarcza 
do krojenia na plasterki – 
grubo/cienko
do ciêcia owoców i warzyw. 
Obrabiać na zakresie 3.
Oznaczenie na dwustronnej tarczy do krojenia na 
plasterki:
„1“ dla grubej strony krojenia
„3“ dla cienkiej strony krojenia
Uwaga!
Dwustronna tarcza do krojenia nie nadaje siê 
do krojenia twardego sera, chleba, bułek ani 
czekolady. Ugotowane ziemniaki twardego 
gatunku kroić tylko na zimno.

Dwustronna tarcza 
do tarcia na wiórki – 
grubo/drobno
do tarcia na wiórki warzyw, 
owoców i sera z wyj¹tkiem twardego sera 
(np. parmezanu). Obrabiać na zakresie 3 lub 4.
Oznaczenie na dwustronnej tarczy do tarcia 
na wiórki: 
„2“ dla grubej strony tarcia
„4“ dla drobnej strony tarcia
Uwaga!
Dwustronna tarcza do tarcia na wiórki nie nadaje 
siê do tarcia orzechów. Miêkkie sery trzeć tylko 
na grubej stronie tarczy na zakresie 4.

Tarcza do tarcia – œrednio
do tarcia surowych ziemniaków, 
twardego sera (np. parmezan) 
i orzechów.
Obrabiać na zakresie 4.
Uwaga!
Tarcza do tarcia nie nadaje siê do tarcia 
miêkkiego i ¿ółtego sera.

Zastosowanie 
rozdrabniacza Rysunek 
 Nacisn¹ć przycisk zwalniania blokady a ramiê 

wychylić do odpowiedniej pozycji roboczej.
 Zdjać z napêdu rozdrabniacza pokrywê 

osłaniaj¹c¹.
Przekrêcić pokrywê osłaniaj¹c¹ napêd, 
a¿ do zwolnienia blokady.

 Wał napêdowy, z miejscem przełomu 
skierowanym w dół, przytrzymać jedn¹ 
rêk¹ z dołu.

 Zało¿yć ¿¹dan¹ tarczê do krojenia lub tarcia. 
Przy dwustronnych tarczach zwrócić uwagê, 
aby ¿¹dana strona pokazywała do góry.

 Chwycić wał napêdowy z góry i wło¿yć 
do rozdrabniacza.

 Nało¿yć pokrywê (zwrócić uwagê na ozna-
czenia) i przekrêcić a¿ do oporu w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

 Nało¿yć rozdrabniacz na napêd i przekrêcić 
a¿ do oporu w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara.

 Podstawić miskê lub talerz pod otworem 
wylotowym rozdrabniacza do warzyw.

 Nastawić przeł¹cznik obrotowy na zalecany 
zakres.

 Produkty przeznaczone do przetworzenia 
wkładać przez otwór wsypowy i popychać 
popychaczem.

Uwaga!
Zwracać uwagê na to, aby w otworze 
wylotowym nie gromadziły siê produkty.
Wskazówka: Cienkie produkty ci¹ć w wi¹zkach, 
wtedy otrzymamy równomierne rozdrobnienie. 
Wskazówka: Je¿eli wło¿one produkty zablokuj¹ 
siê w rozdrabniaczu, nale¿y wył¹czyć robot 
kuchenny i wyj¹ć wtyczkê z gniazdka sieciowego, 
odczekać a¿ urz¹dzenie całkowicie siê zatrzyma, 
zdj¹ć pokrywê rozdrabniacza i opró¿nić otwór 
wsypowy.

Po pracy
 Urz¹dzenie wył¹czyć przeł¹cznikiem 

obrotowym.
 Rozdrabniacz przekrêcić w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 
i zdj¹ć.

 Przekrêcić pokrywê w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara i zdj¹ć.

 Zdj¹ć wał napêdowy z tarcz¹. 
W tym celu nacisn¹ć palcem z dołu na wał 
napêdowy (Rysunek ).

 Umyć poszczególne czêœci.

Czyszczenie i pielêgnacja
rï~Ö~>

Nie stosować ¿adnych szoruj¹cych œrodków 
czyszcz¹cych. Powierzchnia urz¹dzenia mo¿e 
ulec uszkodzeniu. 
Wszystkie czêœci rozdrabniacza mo¿na myć 
w zmywarce do naczyñ.
Wskazówka: Czerwony nalot, który pozostaje 
np. po tarciu marchewki, mo¿na usun¹ć prze-
cieraj¹c czêœci rozdrabniacza (z wyj¹tkiem tarcz 
rozdrabniaj¹cych) œcierk¹ nas¹czon¹ kilkoma 
kroplami oleju jadalnego. 
Nastêpnie umyć rozdrabniacz.
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Wyposa¿enie dodatkowe
(do nabycia w sklepach specjalistycznych)
Rysunek 
 Przygotować tak, jak to opisano przy 

rozdrabniaczu do warzyw. 
Zwrócić przy tym uwagê, aby no¿e po zało¿eniu 
skierowane były do góry.

Tarcza do frytek 
MUZ45PS1
do ciêcia surowych ziemniaków 
na frytki.
Uwaga! 
Ziemniaki dodawać tylko wtedy, je¿eli napêd 
jest całkowicie nieruchomy. 
Obrabiać na zakresie 3.
Tarcza do tarcia – grubo 
MUZ45RS1
do tarcia surowych ziemniaków 
np. na placki ziemniaczane lub 
kluski.
Obrabiać na zakresie 3.

Tarcza do ciêcia 
warzyw Azja 
MUZ45AG1
tnie owoce i warzywa na drobne 
paski dla potraw azjatyckich.
Uwaga! 
Produkty spo¿ywcze przeznaczone do obróbki 
dodawać tylko wtedy, je¿eli napêd jest 
całkowicie nieruchomy. 
Obrabiać na zakresie 4.
Tarcza do tarcia 
ziemniaków 
MUZ45KP1
do tarcia surowych ziemniaków na szwajcarski 
placek ziemniaczany, do ciêcia owoców i warzyw 
na grube plasterki.
Obrabiać na zakresie 3.
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Az Ön biztonsága érdekében
A tartozék a MUM4... konyhai géphez alkalmas. 
Tartsa be a MUM4... konyhai gép használati útmutatóját.
Ez a tartozék élelmiszerek vágására és reszelésére alkalmas. 
Ne használja más tárgyak, ill. anyagok feldolgozására.

, Biztonsági elõírások a készülékhez
Sérülésveszély!
Ne nyúljon az éles késekbe és az aprító-tárcsák éleihez. Az aprítótárcsát 
csak a szélén fogja meg!
A szeletelõt csakis álló meghajtónál, kihúzott hálózati csatlakozódugónál 
szabad feltenni, illetve levenni.
Ne nyúljon a betöltõnyílásba vagy a kiömlõ-nyílásba, utántoláshoz használja 
a tömõ-eszközt.
Figyelem!
A szeletelõt csak teljesen összeszerelt állapot-ban használja. A szeletelõt 
soha ne szerelje össze az alapkészüléken.
A szeletelõt csak a bemutatott munkapozíció-ban szabad mûködtetni.
A készüléken található szimbólumok jelentése

Vigyázat! Forgó szerszámok! Ne nyúljon az utántöltõ nyílásba. 

Lehetséges törési hely
 ábra
A beépített lehetséges törési hely óvja a készülék 
hajtómûvét. Túlterhelés esetén a szeletelõ 
meghajtótengelye eltörik. 
Azonban könnyen pótolható.
Új meghajtótengely tokmánnyal az ügyfélszol-
gálaton kapható.

A készülék részei
Kérjük, hogy hajtsa ki a képes oldalt.
 ábra
1 Tömõeszköz
2 Fedél betöltõnyílással
3 Aprítótárcsák

3a Forgó-vágótárcsa  vastag/vékony
3b Forgó-õrlõtárcsa  durva/finom
3c Õrlõtárcsa  közepes finomságú

4 Meghajtótengely tokmánnyal 
5 Ház kifolyónyílással

Különleges tartozék
6 Hasábburgonya-szeletelõ tárcsa
7 Reszelõkorong, durva
8 Ázsiai zöldségszeletelõ tárcsa
9 Krumplilángos-tárcsa
 ábra
Munkapozíció
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A készülék kezelése
Forgó-vágótárcsa – 
vastag/vékony
gyümölcs és zöldség szeletelésé-
hez. Feldolgozás 3. fokozaton.
Jelölés a forgó-vágótárcsán: 
„1” vastag vágási oldalhoz
„3” vékony vágási oldalhoz
Figyelem!
A forgó-vágótárcsa nem alkalmas kemény sajt, 
kenyér, zsemle és csokoládé szeletésére. 
Fõtt, nem szétfövõ fajtájú burgonyát csak 
hidegen szeleteljen.

Forgó-õrlõtárcsa – 
durva/finom
gyümölcs, zöldség és sajt, kivéve 
kemény sajt (pl. parmezán) 
reszeléséhez. Feldolgozás 3. vagy 4. fokozaton.
Jelölés a forgó-õrlõtárcsán: 
„2” durva õrlési oldalhoz
„4” finom õrlési oldalhoz
Figyelem!
A forgó-õrlõtárcsa nem alkalmas dió-, mogyoró-
forgács készítésére. Puha sajtot csak a durva 
oldalával 4. fokozaton reszeljen.

Õrlõtárcsa – közepes 
finomságú
nyers burgonya, kemény sajt 
(pl. parmezán) és dió reszelésé-
hez, illetve darálásához.
Feldolgozás 4. fokozaton.
Figyelem!
A reszelõkorong nem alkalmas puha 
és szeletelhetõ sajt reszeléséhez.

Munka a szeletelõvel  ábra
 Nyomja meg a reteszelõgombot, és állítsa 

a lengõkart a munkapozícióba.
 A szeletelõ meghajtása elõtt vegye le a hajtómû 

védõfedelét.
Fordítsa el a hajtás védõfedelét, amíg a rete-
szelés kiold.

 A meghajtótengelyt a lehetséges (tervezett) 
törési hellyel lefelé alulról egy kézzel tartsa meg.

 Tegye fel a kívánt vágó- vagy õrlõtárcsát. 
A forgótárcsánál ügyeljen rá, hogy a kívánt oldal 
legyen felfelé.

 A meghajtótengelyt fogja meg a felsõ végén 
és tegye be a szeletelõbe.

 Tegye fel a fedelet (ügyeljen a jelölésre) 
és az óramutató járásával ellentétes irányban 
forgassa el ütközésig.

 Tegye a szeletelõt a hajtómûre és az óramutató 
járásával megegyezõ irányban fordítsa 
el ütközésig.

 Tegye a tálat vagy a tányért a szeletelõ kimeneti 
nyílása alá.

 A forgókapcsolót állítsa az ajánlott fokozatra.
 Adagolja a feldolgozandó élelmiszert a betöltõ-

nyílásba és a tömõeszközzel tolja be.
Figyelem!
Kerülje el a szeletelni kívánt élelmiszerek 
feltorlódását a kiömlõnyílásnál.
Hasznos tanács: Egyenletes vágáshoz a vékony 
vágnivalót kötegenként dolgozza fel. 
Megjegyzés: Ha a feldolgozandó élelmiszer 
megakad a szeletelõben, kapcsolja ki a konyhai 
gépet, a hálózati csatlakozót húzza ki, várja meg, 
míg a hajtómû megáll, vegye le a szeletelõ fedelét 
és ürítse ki a betöltõnyílást.

A munka befejezése után
 A készüléket kapcsolja ki a forgókapcsolóval.
 Forgassa a szeletelõt az óramutató járásával 

ellentétes irányba és vegye le.
 A fedelet forgassa az óramutató járásával 

ellentétes irányba és vegye le.
 Vegye le a meghajtótengelyt a tárcsával. 

Ehhez alulról nyomja meg az ujjával 
a meghajtótengelyt ( ábra).

 Tisztítsa meg az alkatrészeket.

Tisztítás és ápolás
cáÖóÉäÉã>

Ne használjon súrolószert a készülék tisztításá-
hoz. A készülék felülete megsérülhet. 
A szeletelõ minden alkatrésze tisztítható 
mosogatógépben.
Hasznos tanács: A pl. sárgarépa feldolgozása 
után vissza-maradó pirosas elszínezõdés 
eltávolításához öntsön egy kis étolajat egy 
törlõruhára, és azzal dörzsölje át a szeletelõt 
(az aprítótárcsákat ne). 
Ezután mossa el a szeletelõt.
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Különleges tartozék
(szakkereskedésben kapható)
 ábra
 Az elõkészítést a szeletelõnél leírtakkal azonos 

módon végezze el. Ügyeljen rá, hogy a kés 
a behelyezést követõen felfelé mutasson.

Hasábburgonya-szeletelõ 
tárcsa MUZ45PS1 
Nyers burgonya hasábburgo-
nyává történõ aprításához.
Figyelem! 
Burgonyát csak leállított hajtómû mellett szabad 
utántölteni. 
Feldolgozás 3. fokozaton.
Reszelõkorong, durva 
MUZ45RS1
Nyers burgonya reszeléséhez 
pl. reszelt süteményhez vagy 
gombóchoz.
Feldolgozás 3. fokozaton.

Ázsiai zöldségszeletelõ 
tárcsa MUZ45AG1 
A gyümölcsöt és zöldséget 
vékony csíkokra vágja az ázsiai 
zöldséges ételekhez.
Figyelem! 
Feldolgozandó élelmiszert csak leállított 
hajtómû mellett szabad utántölteni. 
Feldolgozás 4. fokozaton.
Krumplilángos-tárcsa
MUZ45KP1
Burgonya krumplilángoshoz való 
reszeléséhez, valamint 
gyümölcsök és zöldségek 
szeleteléséhez.
Feldolgozás 3. fokozaton.
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©æø �aòoï ¢eμÿe®å
Ýe ÿpåæaªªø ÿpåμ¸añe¸e ªæø ®ºxo¸¸o¨o ®o¯¢a¼¸º MUM4... .
©o¹på¯º¼¹ecø i¸c¹pº®ýiï μ e®cÿæºa¹aýiï ®ºxo¸¸o¨o ®o¯¢a¼¸º 
MUM4... .
Ýø ¸acaª®a ÿpåμ¸añe¸a ªæø ¸apiμº­a¸¸ø i ¸a¹åpa¸¸ø ¸a ¹epýi 
ÿpoªº®¹i­. He ¯o²¸a ­å®opåc¹o­º­a¹å ªæø ÿepepo¢®å i¸òåx 
ÿpeª¯e¹i­ a¢o ¯a¹epiaæi­.

, �®aμi­®å μ ¹ex¸i®å ¢eμÿe®å ªæø ý¿o¨o ÿpåæaªº

He¢eμÿe®a ÿopa¸e¸¸ø!
He ¹op®a¹åcø ¨oc¹påx ¸o²i­ i ®a¸¹i­ ªåc®i­ ªæø piμa¸¸ø. ¡pa¹å 
ªåc®å ªæø piμa¸¸ø æåòe μa ®paï!
�c¹a­æø¼¹e i μ¸i¯a¼¹e ¢a¨a¹oíº¸®ýio¸aæ¿¸º ¸apiμ®º æåòe ÿicæø 
ÿo­¸oï μºÿå¸®å ÿpå­oªº, ­å¼¸ø­òå ÿoÿepeª ­åæ®º iμ poμe¹®å.
He oÿºc®a¹å pº® ­ ¹pº¢®º ªæø μaÿo­¸e¸¸ø i¸¨peªiƒ¸¹i­ a¢o 
­åÿºc®¸å¼ o¹­ip ªæø ÿpoªº®¹i­ — ªæø ÿiªò¹o­xº­a¸¸ø ÿpo-ªº®¹i­ 
®opåc¹º­a¹åcø ò¹o­xañe¯.
š­a¨a!
¡a¨a¹oíº¸®ýio¸aæ¿¸º ̧ apiμ®º ­å®opåc¹o-­º­a¹å æåòe º ÿo­¸ic¹÷ 
μi¢pa¸o¯º ­å¨æøªi. Hapiμ®º ¸i®oæå ¸e μ¢åpa¹å ¸a oc¸o­¸o¯º 
ÿpåæaªi i ¡a¨a¹oíº¸®ýio¸aæ¿¸º ¸apiμ®º ­å®opåc¹o-­º­a¹å æåòe 
­ μaμ¸añe¸o¯º po¢oño¯º ÿoæo²e¸¸i.
¥oøc¸e¸¸ø cå¯­oæi­ ¸a ÿpåæaªi

O¢epe²¸o! O¢ep¹o­i ¸acaª®å! 
He ­c¹po¯æø¼¹e ¸i®oæå pº® ªo o¹­opº ªæø 
μa­a¸¹a²º­a¸¸ø ÿiª ñac po¢o¹å.

Micýe μaªa¸o¨o μæo¯º
Maæ÷¸o® 
�¢ºªo­a¸e ̄ icýe μaªa¸o¨o μæo¯º μaxåóaƒ 
ÿpå­iª ÿpåæaªº. � paμi ÿepe­a¸¹a²e¸¸ø 
ÿpå­iª¸å¼ ­aæ ¢a¨a¹oíº¸®ýio¸aæ¿¸oï 
¸apiμ®å æa¯aƒ¹¿cø. Oª¸a®, ¼o¨o ¯o²¸a 
æe¨®o μa¯i¸å¹å.
Ho­å¼ ÿpå­iª¸å¼ ­aæ ¯o²¸a ÿpåª¢a¹å 
­ cæº²¢i cep­icº.

Kopo¹®å¼ o¨æøª
¡ºª¿ æac®a, poμ¨op¸i¹¿ c¹opi¸®å 
μ ¯aæ÷¸®a¯å.
Maæ÷¸o® 
1 Ò¹o­xañ
2 Kpåò®a μ ¹pº¢®o÷ ªæø μaÿo­¸e¸¸ø 

i¸¨peªiƒ¸¹i­

3 Pi²ºñi ªåc®å 
3a ©­o¢iñ¸å¼ ªåc® ªæø piμa¸¸ø — 

®pºÿ¸o/ªpi¢¸o
3b ©­o¢iñ¸a òa¹®i­¸åýø — 

®pºÿ¸o/ªpi¢¸o
3c ©åc®-¹ep¹®a — cepeª¸¿o

4 ¥på­iª¸å¼ ­aæ μ μax­a¹o¯ 
5 Kopÿºc μ ­åÿºc®¸å¯ o¹­opo¯

Cÿeýiaæ¿¸i ®o¯ÿæe®¹º÷ñi eæe¯e¸¹å
6 ©åc® ªæø ¸apiμa¸¸ø ®ap¹oÿæi ípi
7 Kpºÿ¸a ¹ep¹®a
8 ©åc® ªæø ¸apiμa¸¸ø o­oñi­ ªæø c¹pa­ 

aμia¹c¿®oï ®ºx¸i
9 ©åc® ªæø ªepº¸i­

Maæ÷¸o® 
Po¢oñe ÿoæo²e¸¸ø
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�å®opåc¹a¸¸ø
©­o¢iñ¸å¼ ªåc® 
ªæø piμa¸¸ø — 
®pºÿ¸o/ªpi¢¸o
ªæø ¸apiμa¸¸ø ípº®¹i­ 
¹a o­oñi­. ¥epepo¢®a ¸a c¹ºÿi¸i 3.
¥oμ¸añe¸¸ø ¸a ª­o¢iñ¸o¯º ªåc®º ªæø 
piμa¸¸ø: 
«1» — c¹opo¸a ªæø ¸apiμa¸¸ø ¹o­c¹å¯å 
c®å¢®a¯å
«3» — c¹opo¸a ªæø piμa¸¸ø ¹o¸®å¯å 
òapa¯å

š­a¨a!
©­oc¹opo¸¸i¼ ªåc® ªæø piμa¸¸ø ¸e ÿpåªa¹-
¸å¼ ªæø piμa¸¸ø ¹­epªo¨o cåpº, xæi¢a, 
¢ºæoño® i òo®oæaªº. �ape¸º, ¹­epªº ®ap¹o-
ÿæ÷ piμa¹å æåòe xoæoª¸o÷.

©­o¢iñ¸a òa¹®i­¸åýø — 
®pºÿ¸o/ªpi¢¸o
ªæø òa¹®º­a¸¸ø o­oñi­, 
ípº®¹i­ i cåpº, ®pi¯ ¹­epªo¨o 
cåpº (¸aÿp., ÿap¯eμa¸). 
¥epepo¢®a ¸a c¹ºÿi¸i 3 a¢o 4.
¥oμ¸añe¸¸ø ¸a ª­o¢iñ¸i¼ òa¹®i­¸åýi: 
«2» — c¹opo¸a ªæø ®pºÿ¸o¨o òa¹®º­a¸¸ø
«4» — c¹opo¸a ªæø ªpi¢¸o¨o òa¹®º­a¸¸ø

š­a¨a!
©­oc¹opo¸¸ø òa¹®i­¸åýø ¸e ÿpåªa¹¸a 
ªæø òa¹®º­a¸¸ø ¨opixi­. M’ø®å¼ cåp piμa¹å 
æåòe ¸a c¹opo¸i ªæø ®pºÿ¸o¨o òa¹®º­a¸¸ø 
(¸a c¹ºÿi¸i 4).

©åc®-¹ep¹®a — 
cepeª¸¿o

ªæø ¹ep¹®å cåpoï ®ap¹oÿæi, 
¹­epªo¨o cåpº (¸a ÿp., ÿap¯eμa¸) i ¨opixi­.
¥epepo¢®a ¸a c¹ºÿi¸i 4.

š­a¨a!
©­oc¹opo¸¸ø ¹ep¹®a ¸e ÿpåªa¹¸a ªæø 
¹ep¹®å ¯’ø®o¨o i c®å¢oñ¸o¨o cåpº.

Po¢o¹a μ ¢a¨a¹oíº¸®-
ýio¸aæ¿¸o÷ ¸apiμ®o÷ Maæ÷¸o® 
 Ha¹åc¸i¹¿ ¸a ®¸oÿ®º poμ¢æo®º­a¸¸ø 

i ÿpå­eªi¹¿ ÿo­opo¹¸å¼ ­a²iæ¿ ­ po¢oñe 
ÿoæo²e¸¸ø.

 ³¸i¯i¹¿ μaxåc¸º ®påò®º μ ÿpå­oªº 
¢a¨a¹oíº¸®ýio¸aæ¿¸oï ¸apiμ®å.

¥o­ep¸i¹¿ μaxåc¸º ®påò®º ÿpå­oªº ¹a®, 
óo¢ ­o¸a ­å¼òæa iμ íi®caýiï.

 ™på¯a¼¹e ÿpå­iª¸å¼ ­aæ μ¸åμº pº®o÷ 
¯icýe¯ μaªa¸o¨o μæo¯º ªo¸åμº.

 �c¹a­¹e ¢a²a¸å¼ ªåc® ªæø ¸apiμa¸¸ø 
ñå òa¹®º­a¸¸ø. š ­åÿaª®º ª­oc¹opo¸¸ix 
ªåc®i­ cæiª®º­a¹å μa ¹å¯, óo¢ ªåc® 
æe²a­ μ­epxº ¢a²a¸o÷ c¹opo¸o÷.

 �c¹a­¹e ÿpå­iª¸å¼ ­aæ ªo ¢a¨a¹oíº¸®-
ýio¸aæ¿¸oï ¸apiμ®å, ¹på¯a÷ñå ¼o¨o 
μa ­epx¸i¼ ®i¸eý¿.

 ³a®på¹å ®påò®º (¢pa¹å ªo º­a¨å 
ÿoμ¸añ®º) i ÿo­ep¸º¹å ïï μa ¨oªå¸¸o÷ 
c¹piæ®o÷ ªo ºÿopº.

 šc¹a¸o­i¹¿ ¢a¨a¹oíº¸®ýio¸aæ¿¸º 
¸apiμ®º ¸a ÿpå­oªi i ÿo­ep¸i¹¿ μa ¨oªå¸-
¸o÷ c¹piæ®o÷ ªo ºÿopº.

 ¥iª®æac¹å ÿiª ­åÿºc®¸å¼ o¹­ip ¸apiμ®å 
ªæø ÿpoªº®¹i­ ¯åc®º a¢o ¹apiæ®º.

 šc¹a¸o­i¹¿ ÿepe¯å®añ ¸a pe®o¯e¸ªo-
­a¸i¼ ò­åª®oc¹i.

 ³a­a¸¹a²º¼¹e ÿpoªº®¹å ªæø ÿepepo¢®å 
ªo ¹pº¢®å ªæø μaÿo­¸e¸¸ø, 
ÿiªò¹o­xº÷ñå ïx ò¹o­xañe¯.

š­a¨a!
š¸å®a¹å ¸a®oÿåñº­a¸¸ø ¸apiμa¸åx 
ÿpoªº®¹i­ ÿepeª ­åÿºc®¸å¯ o¹­opo¯ ªæø 
ÿpoªº®¹i­.
¥opaªa: ©æø pi­¸o¯ip¸o¨o ̧ apiμa¸¸ø ¹o¸®i 
ÿpoªº®¹å oÿºc®a¹å ­ ¹pº¢®º ªæø μaÿo­-
¸e¸¸ø i¸¨peªiƒ¸¹i­ ÿºñ®a¯å. 
�®aμi­®a: š paμi μa¹åc¸e¸¸ø ÿpoªº®¹i­ 
ÿepepo¢®å ­ ̧ apiμýi ®ºxo¸¸å¼ ®o¯¢a¼¸ cæiª 
­å®æ÷ñå¹å, ò¹eÿceæ¿¸º ­åæ®º ­å¹ø¨¸º¹å 
iμ poμe¹®å, μañe®a¹å μºÿå¸®å ÿpå­oªº, 
μ¸ø¹å μ ̧ apiμ®å ®påò®º i ­å¼¸ø¹å ÿpoªº®¹å 
iμ ¹pº¢®å ªæø μaÿo­¸e¸¸ø i¸¨peªiƒ¸¹i­.

¥icæø po¢o¹å 
 �å¯®¸i¹¿ ÿpåæaª, ÿo­ep¸º­òå 

ÿepe¯å®añ.
 ¥o­ep¸i¹¿ ¢a¨a¹oíº¸®ýio¸aæ¿¸º 

¸apiμ®º ÿpo¹å ¨oªå¸¸å®o­oï c¹piæ®å 
i μ¸i¯i¹¿.

 ¥o­ep¸i¹¿ ®påò®º ÿpo¹å ¨oªå¸¸oï 
c¹piæ®å ¹a μ¸i¯i¹¿ ïï.

 �å¼¯i¹¿ ÿpå­iª¸å¼ ­aæ μ ªåc®o¯. 
©æø ý¿o¨o ¸a¹åc¸i¹¿ ÿaæ¿ýe¯ μ¸åμº 
¸a ÿpå­iª¸å¼ ­aæ (Maæ÷¸o® ).

 ¥poñåc¹å¹å ªe¹aæi.
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Ñåóe¸¸ø ¹a ªo¨æøª

š­a¨a!
He μac¹oco­º¼¹e ̧ iø®åx a¢paμå­¸åx μaco¢i­ 
ªæø ñåóe¸¸ø. Ha ÿo­epx¸øx ¯o²º¹¿ 
­å¸å®¸º¹å ÿoò®oª²e¸¸ø. 

�ci ªe¹aæi ¸apiμ®å ¯o²¸a ¯å¹å ­ ÿocºªo-
¯å¼¸i¼ ¯aòå¸i.
¥opaªa: ©æø ºcº¸e¸¸ø ñep­o¸o¨o ̧ aæ¿o¹º 
ÿicæø ÿepepo¢®å ªeø®åx ÿpoªº®¹i­, ¸aÿp., 
¯op®­å, ¸aæå¼¹e ¹poxå xapño­oï oæiï 
¸a ¹®a¸å¸º i ÿpo¹pi¹¿ ¸e÷ ¢a¨a¹oíº¸®ýio-
¸aæ¿¸º ¸apiμ®º (¹iæ¿®å ¸e pi²ºñi ªåc®å). 
¥icæø ý¿o¨o ¸apiμ®º cÿoæoc¸º¹å.

Cÿeýiaæ¿¸i ®o¯ÿæe®¹º÷ñi 
eæe¯e¸¹å
(¯o²¸a ÿpåª¢a¹å ­ cÿeýiaæiμo­a¸i¼ 
¹op¨i­æi)
Maæ÷¸o® 
 ¥iª¨o¹o­®a ¹a® ca¯o ø® oÿåcº­aæocø 

ªæø ¢a¨a¹oíº¸®ýio¸aæ¿¸oï ¸apiμ®å. 
Cæiª®º¼¹e μa ¹å¯, óo¢ ­c¹a­æe¸i ¸o²i 
ÿo®aμº­aæå ­­epx.

©åc® ªæø ¸apiμa¸¸ø 
®ap¹oÿæi ípi 
(MUZ45PS1)
©æø ¸apiμa¸¸ø cåpoï 
®ap¹oÿæi ªæø ®ap¹oÿæi ípi.

š­a¨a! 
Kap¹oÿæ÷ ªoªa­a¹å æåòe ÿicæø μºÿå¸®å 
ÿpå­oªº. 
¥epepo¢®a ¸a c¹ºÿi¸i 3.

Kpºÿ¸a ¹ep¹®a 

MUZ45RS1

©æø ¸a¹åpa¸¸ø cåpoï 
®ap¹oÿæi, ¸aÿp., ªæø ªepº¸i­ ñå ®¸åªæi­.
¥epepo¢®a ¸a c¹ºÿi¸i 3.

©åc® ªæø ¸apiμa¸¸ø 
o­oñi­ ªæø c¹pa­ 
aμia¹c¿®oï ®ºx¸i 
MUZ45AG1
Pi²e ípº®¹å i o­oñi ¹o¸®å¯å c¯º²®a¯å 
ªæø o­oñe­åx c¹pa­ aμia¹c¿®oï ®ºx¸i.

š­a¨a! 
¥poªº®¹å ªæø ÿepepo¢®å ªoªa­a¹å æåòe 
ÿicæø μºÿå¸®å ÿpå­oªº. 
¥epepo¢®a ¸a c¹ºÿi¸i 4.

©åc® ªæø ªepº¸i­ 
MUZ45KP1

©æø ¸a¹åpa¸¸ø cåpoï 
®ap¹oÿæi ªæø ®ap¹oÿæø¸åx ¯æå¸ýi­ ñå 
ªepº¸i­, ªæø ¸apiμa¸¸ø ípº®¹i­ i o­oñi­ 
¹o­c¹å¯å c®å¢®a¯å.
¥epepo¢®a ¸a c¹ºÿi¸i 3.

uk
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©æø �aòe¼ ¢eμoÿac¸oc¹å
Õ¹a ÿpå¸aªæe²¸oc¹¿ ÿpå¨oª¸a ªæø åcÿoæ¿μo­a¸åø ­ ®o¯ÿæe®¹e 
c ®ºxo¸¸¾¯ ®o¯¢a¼¸o¯ MUM4...  . �¾ÿoæ¸ø¼¹e º®aμa¸åø, ÿpå­e-
ªe¸¸¾e ­ å¸c¹pº®ýåå ÿo õ®cÿæºa¹aýåå ®ºxo¸¸o¨o ®o¯¢a¼¸a. 
Õ¹a ÿpå¸aªæe²¸oc¹¿ ÿpeª¸aμ¸añe¸a ªæø ̧ apeμa¸åø å ̧ a¹åpa¸åø 
¸a ¹ep®e ÿpoªº®¹o­. Heæ¿μø åcÿoæ¿μo­a¹¿ ªæø ÿepepa¢o¹®å 
ªpº¨åx ÿpeª¯e¹o­ åæå ¯a¹epåaæo­.

, š®aμa¸åø ÿo ¹ex¸å®e ¢eμoÿac¸oc¹å 
ªæø ªa¸¸o¨o ÿpå¢opa

He åc®æ÷ñe¸a oÿac¸oc¹¿ ¹pa­¯åpo­a¸åø!
He ®aca¼¹ec¿ pº®a¯å oc¹p¾x ¸o²e¼ å ®pae­ pe²ºóåx ªåc®o­. 
©åc®å-åμ¯eæ¿ñå¹eæå ¯o²¸o ¢pa¹¿ ¹oæ¿®o μa ®paø!
šc¹a¸a­æå­a¹¿/c¸å¯a¹¿ º¸å­epcaæ¿¸º÷ peμ®º ¯o²¸o ¹oæ¿®o 
ÿocæe ÿoæ¸o¼ oc¹a¸o­®å ÿpå­oªa å åμ­æeñe¸åø ­åæ®å åμ poμe¹®å.
Heæ¿μø oÿºc®a¹¿ pº®º ­ μa¨pºμoñ¸¾¼ c¹­oæ åæå ­¾xoª¸oe 
o¹­epc¹åe, ªæø ÿoª¹aæ®å­a¸åø ÿpoªº®¹o­ cæeªºe¹ ÿoæ¿μo­a¹¿cø 
¹oæ®a¹eæe¯.
�¸å¯a¸åe!
š¸å­epcaæ¿¸º÷ peμ®º ¯o²¸o åcÿoæ¿μo­a¹¿ ¹oæ¿®o ­ ÿoæ¸oc¹¿÷ 
co¢pa¸¸o¯ ­åªe.  Ee ¸eæ¿μø co¢åpa¹¿ ¸a oc¸o­¸o¯ ¢æo®e 
®ºxo¸¸o¨o ®o¯¢a¼¸a. Åcÿoæ¿μº¼¹e º¸å­epcaæ¿¸º÷ peμ®º 
ªe¼c¹­åø ¹oæ¿®o ­ º®aμa¸¸o¯ pa¢oñe¯ ÿoæo²e¸åå.
¥oøc¸e¸åe cå¯­oæo­ ¸a ÿpå¢ope

Oc¹opo²¸o! �paóa÷óåecø ¸acaª®å! 
He oÿºc®a¼¹e pº®º ­ o¹­epc¹åe ªæø ªo¢a­æe¸åø 
ÿpoªº®¹o­.

¥peªºc¯o¹pe¸¸oe ¯ec¹o 
cæo¯a
Påcº¸o® 
¥peªºc¯o¹pe¸¸oe μaªa¸¸oe ¯ec¹o cæo¯a 
μaóåóae¹ ÿpå­oª ÿpå¢opa.  
� cæºñae ÿepe¨pºμ®å ÿpå­oª¸o¼ ­aæ 
º¸å­epcaæ¿¸o¼ peμ®å æo¯ae¹cø. 
Oª¸a®o, ee ¯o²¸o æe¨®o μa¯e¸å¹¿.
Ho­¾¼ ÿpå­oª¸o¼ ­aæ c μax­a¹o¯ ¯o²¸o 
ÿpåo¢pec¹å ­ cep­åc¸o¼ cæº²¢e.

Ko¯ÿæe®¹¸¾¼ o¢μop
O¹®po¼¹e, ÿo²aæº¼c¹a, c¹pa¸åý¾ 
c påcº¸®a¯å.
Påcº¸o® 
1 ™oæ®a¹eæ¿
2 Kp¾ò®a c μa¨pºμoñ¸¾¯ c¹­oæo¯

3 ©åc®å-åμ¯eæ¿ñå¹eæå
3a ¥o­opo¹¸¾¼ ªåc®-peμ®a — ªæø 

¸apeμa¸åø ÿpoªº®¹o­ ¸a ¹oæc¹¾e/
¹o¸®åe æo¯¹å®å

3b ¥o­opo¹¸¾¼ ªåc®-òå¸®o­®a c ¢oæ¿-
òå¯å/¯aæe¸¿®å¯å o¹­epc¹åø¯å

3c ™epoñ¸¾¼ ªåc®  ¸a¹åpa¸åe cpeª¸e¼ 
®pºÿ¸oc¹å

4 ¥på­oª¸o¼ ­aæ c μax­a¹o¯
5 Kopÿºc c ­¾ÿºc®¸¾¯ o¹­epc¹åe¯

Cÿeýåaæ¿¸¾e ÿpå¸aªæe²¸oc¹å
6 ©åc® ªæø ®ap¹oíeæø ípå
7 ©åc®-¹ep®a ªæø c¾p¾x o­oóe¼
8 ©åc® ªæø ¸apeμ®å o­oóe¼ ªæø ¢æ÷ª 

aμåa¹c®o¼ ®ºx¸å
9 ©åc® ¹ep®a/òå¸®o­®a

Påcº¸o® 
Pa¢oñee ÿoæo²e¸åe

ru
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Õ®cÿæºa¹aýåø
¥o­opo¹¸¾¼ ªåc®-peμ®a 
— ªæø ¸apeμa¸åø ÿpo-
ªº®¹o­ ¸a ¹oæc¹¾e/
¹o¸®åe æo¯¹å®å
ªæø ¸apeμa¸åø o­oóe¼ å ípº®¹o­. 
¥epepa¢o¹®a ÿpoªº®¹o­ ÿpo­oªå¹cø 
¸a 3-¼ c®opoc¹å.
O¢oμ¸añe¸åø ¸a ÿo­opo¹¸o¯ ªåc®e-peμ®e: 
«1» — c¹opo¸a ªæø ¸apeμa¸åø ÿpoªº®¹o­ 
¸a ¹oæc¹¾e æo¯¹å®å
«3» — c¹opo¸a ªæø ¸apeμa¸åø ÿpoªº®¹o­ 
¸a ¹o¸®åe æo¯¹å®å

�¸å¯a¸åe!
©­ºc¹opo¸¸å¼ ªåc®-òå¸®o­®a ¸e ÿpeª-
¸aμ¸añe¸ ªæø ¸apeμa¸åø c¾pa ¹­epª¾x 
cop¹o­, xæe¢a, ¢ºæoñe® å òo®oæaªa. 
�ape¸¾¼ ¸epacc¾ÿña¹¾¼ ®ap¹oíeæ¿ 
¯o²¸o ¸apeμa¹¿ ¸a æo¯¹å®å ¹oæ¿®o ÿocæe 
oxæa²ªe¸åø.

©­ºc¹opo¸¸å¼ ªåc®-
¹ep®a — c ¢oæ¿òå¯å/
¯aæe¸¿®å¯å 
o¹­epc¹åø¯å
ªæø ¸a¹åpa¸åø o­oóe¼, ípº®¹o­ å c¾pa 
æ÷¢¾x cop¹o­, ®po¯e ¹­epªo¨o (¸aÿpå¯ep, 
c¾pa ÿap¯eμa¸). ¥epepa¢o¹®a ÿpoªº®¹o­ 
ÿpo­oªå¹cø ¸a 3-¼ åæå 4-¼ c®opoc¹å.
O¢oμ¸añe¸åø ¸a ÿo­opo¹¸o¯ ªåc®e-
òå¸®o­®e: 
«2» — c¹opo¸a c ¢oæ¿òå¯å o¹­epc¹åø¯å
«4» — c¹opo¸a c ¯aæe¸¿®å¯å o¹­epc¹åø¯å

�¸å¯a¸åe!
©­ºc¹opo¸¸å¼ ªåc®-¹ep®a ¸e ÿpeª¸aμ-
¸añe¸ ªæø åμ¯eæ¿ñe¸åø opexo­. 
Mø¨®å¼ c¾p ¯o²¸o ¸a¹åpa¹¿ ¸a 4-¼ 
c®opoc¹å ¹oæ¿®o ¸a c¹opo¸e c ®pºÿ¸¾¯å 
o¹­epc¹åø¯å.

™epoñ¸¾¼ ªåc® — 
¸a¹åpa¸åe cpeª¸e¼ 
®pºÿ¸oc¹å
ªæø ¸a¹åpa¸åø ¸a ¹ep®e c¾po¨o 
®ap¹oíeæø, ¹­epªo¨o c¾pa (¸aÿpå¯ep, 
c¾pa ÿap¯eμa¸) å opexo­.
¥epepa¢o¹®a ÿpoªº®¹o­ ÿpo­oªå¹cø ̧ a 4-¼ 
c®opoc¹å.

�¸å¯a¸åe!
©åc®-¹ep®a ¸e ÿpeª¸aμ¸añe¸ ªæø ¸a¹åpa-
¸åø ¯ø¨®o¨o å æo¯¹e­o¨o c¾pa.

Pa¢o¹a c òå¸®o­®o¼ ̧ eÿpep¾­¸o¨o 
ªe¼c¹­åø Påcº¸o® 
 Ha²¯å¹e ¸a ®¸oÿ®º paμ¢æo®åpo­®å 

å ÿpå­eªå¹e ÿo­opo¹¸¾¼ ®po¸ò¹e¼¸ 
­ pa¢oñee ÿoæo²e¸åe.

 C¸å¯å¹e μaóå¹¸º÷ ®p¾ò®º c ÿpå­oªa 
º¸å­epcaæ¿¸o¼ peμ®å.
¥o­opañå­a¼¹e μaóå¹¸º÷ ®p¾ò®º 
ÿpå­oªa ªo ¹ex ÿop, ÿo®a ̧ e ­¾®æ÷ñå¹cø 
¢æo®åpº÷óee ºc¹po¼c¹­o.

 šªep²å­a¼¹e pº®o¼ ­¸åμº ÿpå­oª¸o¼ 
­aæ c ÿpeªºc¯o¹pe¸¸¾¯ ¯ec¹o¯ cæo¯a 
c¸åμº.

 šc¹a¸o­å¹e ¹pe¢ºe¯¾¼ ªåc®-¹ep®º åæå 
ªåc®-òå¸®o­®º. šc¹a¸a­æå­aø ª­ºc¹o-
po¸¸å¼ ªåc®, o¢pa¹å¹e ­¸å¯a¸åe ¸a 
ºc¹a¸o­®º ªåc®a ¹pe¢ºe¯o¼ c¹opo¸o¼ 
®­epxº.

 šªep²å­aø ÿpå­oª¸o¼ ­aæ μa ­epx, 
­c¹a­¿¹e e¨o ­ º¸å­epcaæ¿¸º÷ peμ®º.

 ³a®po¼¹e ®p¾ò®º (o¢pa¹å¹e ­¸å¯a¸åe 
¸a ¯e¹®º) å ÿo­ep¸å¹e ÿo ñaco­o¼ 
c¹peæ®e ªo ºÿopa.

 šc¹a¸o­å¹e º¸å­epcaæ¿¸º÷ peμ®º ¸a 
ÿpå­oªe å ÿo­ep¸å¹e ÿo ñaco­o¼ 
c¹peæ®e ªo ºÿopa.

 ¥oªc¹a­¿¹e ñaòº åæå ¹apeæ®º ÿoª 
­¾ÿºc®¸oe o¹­epc¹åe òå¸®o­®å 
¸eÿpep¾­¸o¨o ªe¼c¹­åø.

 šc¹a¸o­å¹e ÿo­opo¹¸¾¼ ­¾®æ÷ña¹eæ¿ 
¸a pe®o¯e¸ªºe¯º÷ c®opoc¹¿.

 ³a¨pºμå¹e ÿpoªº®¹¾ ªæø ÿepepa¢o¹®å ­ 
μa¨pºμoñ¸¾¼ c¹­oæ, ªæø ÿoª¹aæ®å­a¸åø 
ÿpoªº®¹o­ ÿoæ¿μº¼¹ec¿ ¹oæ®a¹eæe¯.

�¸å¯a¸åe!
¥oc¹apa¼¹ec¿ åμ¢e¨a¹¿ c®oÿæe¸åø 
¢oæ¿òo¨o ®oæåñec¹­a åμ¯eæ¿ñe¸¸¾x 
ÿpoªº®¹o­ ­ ­¾xoª¸o¯ o¹­epc¹åå.
Pe®o¯e¸ªaýåø: Ñ¹o¢¾ ¹o¸®åe å ªæå¸¸¾e 
ÿpoªº®¹¾ åμ¯eæ¿ñaæåc¿ pa­¸o¯ep¸o, åx 
cæeªºe¹ c­øμa¹¿ ­ ÿºño®. 
š®aμa¸åe: � cæºñae μa®æå¸å­a¸åø 
ÿepepa¢a¹¾­ae¯¾x ÿpoªº®¹o­ ­ òå¸®o­®e 
¸eÿpep¾­¸o¨o ªe¼c¹­åø - ­¾®æ÷ñå¹e 
®ºxo¸¸¾¼ ®o¯¢a¼¸, åμ­æe®å¹e ­åæ®º 
åμ poμe¹®å, ªo²ªå¹ec¿ ÿoæ¸o¼ oc¹a¸o­®å 
ÿpå­oªa, c¸å¯å¹e ®p¾ò®º c òå¸®o­®å 
¸eÿpep¾­¸o¨o ªe¼c¹­åø å oc­o¢oªå¹e 
μa¨pºμoñ¸¾¼ c¹­oæ o¹ ÿpoªº®¹o­.
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¥o o®o¸ña¸åå pa¢o¹¾
 �¾®æ÷ñå¹e ÿpå¢op c ÿo¯oó¿÷ 

ÿo­opo¹¸o¨o ­¾®æ÷ña¹eæø.
 ¥o­ep¸å¹e º¸å­epcaæ¿¸º÷ peμ®º 

ÿpo¹å­ ñaco­o¼ c¹peæ®å å c¸å¯å¹e.
 ¥o­ep¸å¹e ®p¾ò®º ÿpo¹å­ ñaco­o¼ 

c¹peæ®å å c¸å¯å¹e ee.
 C¸å¯å¹e ÿpå­oª¸o¼ ­aæ c ªåc®o¯. 

©æø õ¹o¨o ¸a²¯å¹e ¸a ÿpå­oª¸o¼ 
­aæ c¸åμº ÿaæ¿ýe¯ (Påcº¸o® ).

 ¥po­eªå¹e ñåc¹®º ªe¹aæe¼.

Ñåc¹®a å ºxoª

�¸å¯a¸åe!
He ÿoæ¿μº¼¹ec¿ a¢paμå­¸¾¯å ñåc¹øóå¯å 
cpeªc¹­a¯å. ¥o­epx¸oc¹¿ õæe®¹poÿpå¢opa 
¯o²e¹ ¢¾¹¿ ÿo­pe²ªe¸a. 

�ce ªe¹aæå º¸å­epcaæ¿¸o¼ peμ®å ¯o²¸o 
¯¾¹¿ ­ ÿocºªo¯oeñ¸o¼ ¯aòå¸e.
Pe®o¯e¸ªaýåø: ©æø ºc¹pa¸e¸åø ®pac¸o¨o 
¸aæe¹a ÿocæe ÿepepa¢o¹®å ¹a®åx ÿpoªº®-
¹o­, ®a® ¸aÿpå¯ep, ¯op®o­¿, ¸aæe¼¹e 
¸e¯¸o¨o ÿåóe­o¨o pac¹å¹eæ¿¸o¨o ¯acæa 
¸a ¹®a¸¿ å ÿpo¹på¹e e÷ òå¸®o­®º 
¸eÿpep¾­¸o¨o ªe¼c¹­åø (¹oæ¿®o ¸e 
pe²ºóåe ªåc®å). ¥ocæe õ¹o¨o ÿo¯o¼¹e 
òå¸®o­®º.

Cÿeýåaæ¿¸¾e 
ÿpå¸aªæe²¸oc¹å
(å¯e÷¹cø ­ cÿeýåaæåμåpo­a¸¸¾x 
¯a¨aμå¸ax)
Påcº¸o® 
 ¥oª¨o¹o­®a ­¾ÿoæ¸øe¹cø ­ coo¹­e¹c¹-

­åå c ÿopøª®o¯, oÿåca¸¸o¯ ­ paμªeæe 
o òå¸®o­®e ¸eÿpep¾­¸o¨o ªe¼c¹­åø. 
Cæeªå¹e μa ¹e¯, ñ¹o¢¾ ºc¹a¸o­æe¸¸¾e 
¸o²å ÿo®aμ¾­aæå ­­epx.

©åc® ªæø ®ap¹oíeæø 
ípå MUZ45PS1
©æø ¸apeμa¸åø c¾po¨o 
®ap¹oíeæø ªæø ÿpå¨o¹o-
­æe¸åø ®ap¹oíeæø ípå.

�¸å¯a¸åe! 
©o¢a­æø¼¹e ®ap¹oíeæ¿ ¹oæ¿®o ÿocæe 
ÿoæ¸o¼ oc¹a¸o­®å ÿpå­oªa. 
¥epepa¢o¹®a ÿpoªº®¹o­ ÿpo­oªå¹cø ̧ a 3-¼ 
c®opoc¹å.

©åc®-¹ep®a ªæø c¾p¾x 
o­oóe¼ MUZ45RS1

©æø ¸a¹åpa¸åø c¾po¨o 
®ap¹oíeæø, ¸aÿp., ªæø 
ªpa¸å®o­ åæå ®æeýo®.
¥epepa¢o¹®a ÿpoªº®¹o­ ÿpo­oªå¹cø ̧ a 3-¼ 
c®opoc¹å.

©åc® ªæø ¸apeμ®å 
o­oóe¼ ªæø ¢æ÷ª 
aμåa¹c®o¼ ®ºx¸å 
MUZ45AG1
Hapeμae¹ ípº®¹¾ å o­oóå ¹o¸®å¯å 
ÿoæoc®a¯å ªæø o­oó¸¾x ¢æ÷ª aμåa¹c®o¼ 
®ºx¸å.

�¸å¯a¸åe! 
¥poªº®¹¾ ªæø ÿepepa¢o¹®å ªo¢a­æø¼¹e 
¹oæ¿®o ÿocæe ÿoæ¸o¼ oc¹a¸o­®å ÿpå­oªa. 
¥epepa¢o¹®a ÿpoªº®¹o­ ÿpo­oªå¹cø ̧ a 4-¼ 
c®opoc¹å.

©åc® ¹ep®a/òå¸®o­®a 
MUZ45KP1

©æø ¸a¹åpa¸åø c¾po¨o 
®ap¹oíeæø ªæø ®ap¹oíeæ¿¸¾x oæaªå¼ 
å ªpa¸å®o­, ªæø ¸apeμa¸åø ípº®¹o­ 
å o­oóe¼ ¹oæc¹¾¯å æo¯¹å®a¯å.
¥epepa¢o¹®a ÿpoªº®¹o­ ÿpo­oªå¹cø ̧ a 3-¼ 
c®opoc¹å.

ru

¥pa­o ¸a ­¸ece¸åe åμ¯e¸e¸å¼ 
oc¹a­æøe¯ μa co¢o¼.
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